Ð› ABELARDO CASTILLO Ñ€/ Teatrul ca impuls - de Federico IrazÄƒbal Convorbire pe p/ narațiunile de teatru - de Alejandro Finzi Literatură/Teatru: delimitarea a p/ granițe generice în domeniul teatrului argentinian - de Gabriel FernÄƒndez Chapo MARTIN FLOWER CHAINS Ð” p/ În jurul lui Raymond Carver - de David Jacobs Continuitate între teatru Ñƒ Narațiune Ðš p/oi (Note despre ceva ce transcende) - de Ana G Yukelson /Q Varianta Ñƒ adaptare teatrală: Q p/ de la narațiune la dramaturgie - de Ignatius Apollo ROMINA PAULA p/ Colocviul cățelor - de Susana Villalba Ð» JorgeAccame: O p/ intratextualitate, multiperspectivism Ñƒ complementaritate între narativ Ñƒ teatru -de Jorge Dubatti Q n/G Eternal Art to do Comedies ** - de Patricia SuÄƒrez CLAUDIA PINEIRO (JP/ Vin să vă spun o poveste - de Edith Scher AUTORITĂȚI NAȚIONALE Președintele Națiunii Dr Cristina FernÃ¢ndez de Kirchner Vicepreședintele Națiunii Irig Julio Cesar Cleto Cobos secretar de cultură domnul Jorge Coscia INSTITUTUL NAȚIONAL DE TEATRU Consiliul Director Director Executiv: RÃ¢ul Brambilla Secretar General: Miguel Palma Reprezentant al Secretarului Culturii: Claudia Caraccia Reprezentanţi Regionali: Rodolfo Pacheco (Nord-Vest), Armando Dieringer (Nord-Est), Miguel Palma (Centro-Litoral), Oscar Rekovski ( Center), Ana LÃ®a Martin de Fuenzalida (New Whose), Maximiliano Altieri (Patagonia) Reprezentanţi ai Teatrului Naţional Ce să faci Monica Loyal, Alicia Tealdi, Marcelle Lacerna, Claudio Pansera AN V-â„– /APRILIE CAIET PICKER Editor responsabil Raul Brambilla Director Jurnalistic Carlos Pacheco secretar de redacție David Jacobs Ediție Editura Graciela Holfeltz Production Raguel Weksler Proiectare Ñƒ Diagramare George Barnes - PIXELIA Fotografii Magdalena Viggiani, Teatrul Nac Cervantes, Complexul Teatru Buenos Aires, Simkin-Franco, Pintos-Gamboa Ilustrație coperta Oscar „Cricket” Ortiz Distributie Teresa Galere Colaboratori la acest număr Ignacio Apele, Jorge Dubatti, Gabriel FernÄƒndez Chapo, Alejandro Finzi, Federico IrazÄƒbal, Anna G Yukelson, Edith Scher, Susana Villai Ba, Patricia SuÄƒrez Bord editorial Avda Santa Fe PiÈTMe ( ) Oraș autonom Buenos Aires Republica Argentina Tel ( ) - intern E-mail press@inteatro gov ar ed i torial @i nteatro gov ar Four Color Printing SA Santa Elena (C ACN) CABA Tel - Conținutul notelor semnate este responsabilitatea exclusivă a autorilor acestora Reproducerea totală sau parțială este interzisă fără autorizația corespunzătoare Registrul Proprietății Intelectuale, în curs Din vastul univers al literaturii, limbile scrierii dramatice și narațiunii sunt, fără îndoială, cele mai utilizate Investigarea continuităților, fricțiunilor și încercarea de a dezvălui dacă există granițe care le despart, a fost intenția acestei noi publicații a Cuadernos de Picadero În același timp, încercarea de a explica mecanismele folosite de creatorii săi a fost de o importanță vitală în încercarea de a înțelege modul în care aceste două universuri dialoghează, se suprapun sau se marginalizează reciproc TEATRU & NARAȚIUNE Teatrul ca impuls De Federico IrazÄƒbal Că numele lui Abelardo Castillo face parte din lista celor mai importanți scriitori argentinieni este un adevăr pe care nimeni nu-l pune la îndoială Iar amprenta lui în lumea literară este de așa natură încât a avut un impact negativ asupra prezenței sale în universul teatral Când ne gândim la el ne referim la Povești crude, Lumile reale, El însetează, Casa cenușii sau Evanghelia după Van Hutten Sau ne amintim de publicațiile sale în El grillo de papei, El escarabajo de oro Ñƒ El orni-torrinco, unde a marcat o linie de gândire în jurul literaturii Dar dacă ne limităm la opera sa dramatică, Israfel apare cu putere în acea versiune acum mitică a Indei Ledesma Ñƒ Alfredo Alcbn în rolul principal, interpretând diferite momente din viața scriitorului Edgar Allan Poe, una dintre marile pasiuni ale lui Castle Dar nu trebuie să uităm de El sonor Brecht en el Salon Dorado, o lucrare scrisă pentru a participa la un festival în onoarea lui Bertolt Brecht Ñƒ KurtWeill care a fost realizată în mijlocul dictaturii Ñƒ care a avut o singură reprezentație, a trebuit să aștepte până în pentru a fi reprezentat din nou în cadrul Teatro Abierto, regizat de RÃ¢ul Serrano Pentru această conversație, Castillo ne-a primit în sufrageria casei sale și s-a împrumutat la ceea ce a fost primul său discurs de teatru „Nu mi-am dorit niciodată să vorbesc despre teatru Ñƒ de fapt este prima dată când îl fac”, a spus el, în timp ce se certa cu un sentiment de nesiguranță în raport cu subiectul „Literatura este ceva ce face parte din viața mea de zi cu zi Ñƒ despre care reflectez constant În teatru nu simt la fel Securitate În așa măsură încât nu am citit niciodată în viața mea o carte teoretică despre teatru” În acest lung interviu, Castillo aruncă o privire atentă asupra propriei sale lucrări în literatura dramatică, mergând mână în mână cu diferiți scriitori care au lucrat anterior subiectul Ñƒ care sunt citați aici ca o modalitate de a-și consolida propriile argumente „Teatrul din mine este dat ca un impuls”, mărturisește el la începutul conversației pentru a însoți imediat afirmația cu o anecdotă personală: „Îmi amintesc că într-o seară scriam ceva Ñƒ m-am hotărât să merg să fac baie am pus la încărcare golful și în timp ce așteptam acolo, deodată a apărut un complot despre care știam că este teatral Am alergat la studio Ñƒ Am început să schițez piesa cu creionul Apoi m-am dus la mașină de scris; până când, cu timpul, Am descoperit că toată casa mea era inundată, dar aveam deja o piesă la care să lucrez” -Când ai scris Celălalt Iuda, prima ta operă dramatică, aveai deja o producție în domeniul narațiunii Cum ai perceput că ceea ce aveai în mână în acel moment era un text dramatic Ñƒ nu doar o altă poveste? - Celălalt Iuda l-am scris când aveam de ani, dar a început; nu ca text dramatic, ci ca text narativ Și într-adevăr pentru o vreme nu am știut că ceea ce făceam trebuia să aibă un format dramatic Am bănuit că este un roman scurt Dar într-o zi am simțit că acele personaje trebuie să se ridice Am simțit-o literalmente Nu este că mi-am dat seama că am greșit CAIETE DE SALĂ gÑ'Ð¿ÐµÐ³Ð¾ Ñƒ că ar fi trebuit să scrie o piesă Nu Ce s-a întâmplat a fost acea imagine foarte grafică pe care au trebuit să se ridice, de parcă în literatură s-ar fi întins Nu am un alt mod mai rațional de a o explica Simțind asta, am știut imediat că aceasta este o piesă de teatru De fapt, acum că mă faci să vorbesc despre toate astea, îmi amintesc că unul dintre primele lucruri pe care le-am scris când simțeam că scriu, la sau ani – sau poate mai puțin – a fost un dialog care a fost amabil de situat în aer între două personaje, în maniera anumitor dialoguri ale lui Edgar Allan Poe, precum Sombra, care sunt în dialog Prin urmare, trebuie să recunosc că acest tip de narațiune în dialoguri este ceva substanțial în mine Am putea să intrăm în acea metaforă și să ne dăm seama ce înseamnă exact că personajele trebuie să se ridice? - Este ceva pur de ordinul intuitivului Deodată i-am văzut stând într-o zonă reală Pentru că îmi amintesc și asta Știu că nu a fost o etapă, pentru că nu mă gândesc niciodată la lucrările mele în acel cadru Și nu contează că spațiul este fantastic, cu perspective strâmbe așa cum se întâmplă în Israfel Câmpul, la fel, este întotdeauna real Din acel moment am început să lucrez la El otro Judas ca o piesă, folosind registrul unice pe care îl cunoșteam la acea vreme: tragedia Singura legătură pe care o avea cu teatrul era programul Las dos carÃ¢tulas, de la Radio Nacional, pe care îl asculta la San Pedro Din acest motiv, cu siguranță pentru mine, teatrul este atât de strâns legat de limbaj Deoarece Abelardo Castilia teatrul este cuvânt, mai mult decât acțiune vizuală Și totuși, el lucrează sub forma tragediei clasice Dacă analizați structura lui El otro Judas, veți vedea că este aceea a tragediei clasice, până la punctul în care lucrează asupra temporalității așa cum a cerut Aristotel în La Poetica -^Această imagine apare în timpul procesului de scriere în sine? - Clar Am simțit că ceea ce făcea el era prea plat și inexpresiv Deși insistă asupra TEATRU & NARAȚIUNE faptul că era ceva mai aproape de o intuiție decât de ceva rațional Scrisesem deja povești Ñƒ poezii, dar nu mi se întâmplase niciodată să am o astfel de impresie De fapt, sunt unul dintre scriitorii care consideră că în literatură, atunci când cineva concepe o problemă, un argument, te face deja în raport cu un gen Forma este produsă simultan cu ideea Un scriitor nu se înșală, în general, în genul în care ar trebui înregistrat ceea ce dezvoltă psihic Este ceva simultan Și nici nu este ceva care să fie raționat Se simte doar ca un roman, ca o nuvelă sau ca o piesă de teatru Este în așa măsură încât, a priori, poți ști câte pagini va avea ceea ce scrii Îmi amintesc, în acest sens, o scrisoare de la Balzac când scria Eugenia Grande A spus că era oarecum disperat pentru că era într-un număr enorm de proiecte Ñƒ trebuia să termine Eugenia Grande; dar că, totuși, îi lipseau o sută de pagini De unde știa dinainte de câte pagini necesită o lucrare, o poveste? Pur și simplu, cineva știe Dar nu poate fi explicat Când Poe scrie The Raven, am crezut că va avea rânduri Ñƒ a primit S-a înșelat în patru Desigur, aceasta este o laudă a lui Poe, dar servește pentru a explica că ceva din asta se întâmplă în scriitor Deși, ceea ce mi s-a întâmplat cu scrierea celuilalt Iuda, a fost pentru prima Ñƒ ultima oară Asf Ñƒ totul, este totuși interesant că intrarea mea în literatura dramatică s-a petrecut în acest fel Când a apărut această recunoaștere? Am aruncat ce era scris, a început din nou? - Exact Am avut o narațiune, cu dialoguri Ñƒ evenimente Sau cu mai multe evenimente decât dialoguri, mai exact Deci, efectiv, a trebuit să arunc tot ce aveam Ñƒ să o iau de la capăt; dar acum, cu forma dialogului direct Odată ce ai conceput sfera Ñƒ problema teatrală, dialogul, în opinia mea, este cel mai mic dintre el Racine Ñƒ O'Neill deefan la fel Racine, undeva, a povestit că a conceput toată arhitectura unei tragedii, dar că lipseau doar versurile si se poate gandi CAIETE DE SALĂ că dacă lui Racine îi lipseau versurile, îi lipseau totul Si nu Odată ce ai structura dramatică, că știi care este relația dintre personaje Ñƒ ce se întâmplă cu ele, ai deja totul Pentru că dialogurile, în versuri sau în proză, nu au de ales decât să apară Ei nu vorbesc așa pentru că vrei să vorbească așa, ci pentru că trebuie O'Neill, într-o scrisoare către traducătorul său spaniol, îi spune că avea în minte un serial de comedie care a cuprins trei generații Îi spune și structura lucrării complete, Ñƒ ajunge să-i spună că nu-i lipseau decât dialogurile - Ð”Ð° Scrisul israfelse a fost dat așa? - După cum v-am spus mai devreme, procesul meu de a scrie pentru teatru este mai apropiat de cel al nebuniei creatoare decât al unei analize formale Ñƒ pedepsitoare Evidențiind acest lucru, vă voi spune cum a fost procesul Israfel Nu aveam de gând să scriu o piesă, darămite una despre Poe În fiecare joi ne întâlnim la mine acasă cu cei de la El grillo de papei Au venit Humberto Constantini, Arnoldo Liberman, Oscar Castello Victor Garcfa Robles, printre alții, Ñƒ citim lucruri care mai târziu urmau să fie publicate, sau nu În ziua aceea nu aveam ce să citesc Când mi-am dat seama, am început frenetic să scriu ceea ce este acum prima tavernă din Israfel care, dacă te uiți la ea, este foarte scurtă Și este foarte scurt pentru că este timpul dintre acea recunoaștere Ñƒ și sosirea primilor scriitori Când am citit-o, Constantini m-a întrebat cum am continuat, Ñƒ i-am spus că nu știu de ce tocmai l-am scris Din acel moment am început să o dezvolt Este clar că știam multe despre viața lui Poe pentru că este un autor care m-a interesat mereu Și mai știam că într-o zi voi scrie ceva despre el Dar ceva, nu neapărat o piesă de teatru Și s-a întâmplat așa, urgent, în acea formă Nu ca o poveste sau ca o biografie După aceea am început să mă documentez mai serios pentru a evita greșelile biografice Și aproape toată lucrarea a fost foarte senei Ha în scrisul lui Dar nu același lucru s-a întâmplat cu ultimul act Știam tot ce se întâmplă, dar aveam prea multe personaje, printre alte probleme A trebuit să du-te la San Pedro să-l termin De fapt, m-am hotărât să plec din Ñƒ să nu mă întorc până nu o termin Săptămânile au trecut Ñƒ nu putea scrie nici măcar un cuvânt Aveam toată ideea, știam că Poe avea să spună un monolog spre final, dar parcă mi-au scăpat cuvintele Și apoi am decis să-l abandonez, recunoscând că fusese un capriciu Ñƒ că nu puteam continua să lucrez la el Mă întorceam a doua zi dimineață la Buenos Aires Așa că în acea noapte, în aceeași noapte, am scris tot ultimul act, care este cel mai lung din piesă În total, au trecut șapte ani între acea scriere rapidă a primei cârciumi pentru întâlnirea El grillo de papei Ñƒ versiunea finală - Cum a fost experiența cu domnul Brecht în Camera de Aur? - Când am scris-o, am simțit nu numai că nu sunt pregătită să scriu o piesă; Mai degrabă, nu am simțit că Ñƒ nu m-a interesat deloc Brusc, doi actori din Colon au venit să-mi spună că urmează să facă un festival Brecht Ñƒ de Weill Ñƒ au vrut o mică scenă, mai mult sau mai puțin articulată, care să justifice interpretarea pieselor Așa că acolo, cu el în fața lor, i-am întrebat dacă se pot comporta ca bătrâni; doi nemți bătrâni care lucrează în Colon Ñƒ care deodată, în timp ce se înființează festivalul, își amintesc lucruri despre Germania Au fost exultante cu propunerea Ñƒ mi-au cerut să o scriu O resping categoric Da, ți-am spus că poți păstra ideea Dar lasă-i să o facă, vorbește cu Drăgun sau oricine Am fost absorbit de un alt text Cert este că în aceeași noapte, când au plecat, la trei sau patru dimineața mă duceam la mașină de scris -în general, scriu de mână Ñƒ apoi o dau mai departe- Ñƒ Am lucrat la o scenă care a ajuns să fie dl Brecht în camera de aur, cea care are loc în Germania Ñƒ care merge în mijlocul piesei Au trebuit să-l lanseze în cincisprezece zile Ñƒ Am terminat textul peste un timp Așadar, am cerut ca piesa să fie exact ceea ce este: un festival care a avut loc la Colon, unde Alicia Arteaga a interpretat-o pe Alicia Arteaga, cântăreții cântăreților; Ñƒ că, deodată, aceste două ființe au izbucnit să-și amintească A fost în vremuri de dictatură Ñƒ a fost făcut Scenă din „Israfel” doar o noapte Actorii, prost îmbrăcați, au intrat pe neașteptate în mijlocul festivalului Și îmi amintesc că cineva care era acolo, în public, a spus: „Nu înțeleg cum au lăsat oamenii aceia să intre în camera de aur” Această piesă a fost realizată ulterior la Teatro Abierto pentru că s-a dovedit a fi destul de compromițătoare, deoarece vorbește despre armata germană Ñƒ de ocupație Dar și, la un moment dat, spune că nu este nimic mai rău decât o țară ocupată de propria armată A spune asta în mijlocul unei dictaturi, după cum vă puteți imagina, nu a fost senei I lo MISCAREA CUVINTULUI - Ai idee de ce se produce în tine această irupție a teatrului? Nu am nici cea mai mică idee În orice caz, fluiditatea apare doar în procesul de creație care este legat de cel al scrierii De aceea insist, dialogatul este o parte a evenimentului teatral Dialogul este ceea ce va trebui inevitabil să se întâmple în scenă Dar asta nu înseamnă că mai târziu lucrarea de corectare sau de rescrie este nerăbdătoare După cum v-am mai spus, între prima versiune a lui Israfel Ñƒ și ultima au trecut vreo șapte ani, Ñƒ am reușit să scot scene complete, pe lângă șlefuirea Ñƒ și modificarea dialogurilor Procesul de invenție în teatru este arbitrar pentru mine Ñƒ nu este voluntar Pot să mă produc în mod voluntar TEATRU & NARAȚIUNE starea ideală pentru a continua să scrii un roman sau să termini o poveste De fapt, de obicei mă așez să scriu până ajung într-un punct în care știu că nu mai există întoarcere Ñƒ că se va termina Așa că, calm, o las puțin până când, într-o zi, iau starea Ñƒ o termin Mie nu mi se întâmplă asta cu teatrul Am piese pe care nu le-am putut termina Ñƒ Sunt sigur că nu le voi termina niciodată Este ca și cum personajele și-ar fi dorit să înceteze să mai existe sau dacă s-a epuizat posibilitatea vorbirii -Ð”Ð° structura dialogurilor dintr-o poveste sau un roman este asemănătoare cu cea teatrală? Nu Este absolut diferit De aceea există mari romancieri care nu au putut să scrie piese de teatru, Ñƒ au fost dramaturgi care nu au putut să scrie romane Da, s-a întâmplat mai des ca marii scriitori să fi produs povești Ñƒ teatru Este cazul lui Anton Cehov, Luigi Pirandello, Dino Buzzati Între dramaturgie Ñƒ poveste există mai multă asemănare Și s-au făcut piese frumoase din povești, ca și invers De fapt, aproape toată opera lui Shakespeare se bazează pe scurte texte italiene Există o relație între narațiunea scurtă Ñƒ teatru Ernest Elemingway a scris o singură piesă Ñƒ este foarte rău, apropo Cu toate acestea, foarte puțini scriitori au știut să dialogheze așa cum a făcut Elemingway Asta înseamnă că dialogul din roman este foarte diferit de dialogul din teatru Pentru a explica cumva, spuneți că narațiunea se mișcă prin scriere, dar este în dialog unde se oprește Dialogul narativ imobilizează narațiunea Ei pot vorbi despre ceea ce sa întâmplat, sau ce sa întâmplat, sau ceva; dar, ceea ce este important este că narațiunea se oprește în timp ce personajele vorbesc În teatru este invers, mișcarea teatrală se produce în dialog Astăzi, teatrul pare să creadă că mișcarea este dată pentru că oamenii sar, fac lucruri pe scenă Este un circ ca Dina Garcia Lotca El credea că teatrul este literatură Ñƒ nimic mai puțin decât literatură Iar restul, ceea ce nu era literatură, era circ Eu cred ceva analog Mișcarea teatrală este cuvântul Odata ce CAIETE DE SALĂ lucrurile sunt deja organizate, cuvântul face munca în mișcare Dacă cuvântul devine static, se oprește Chiar și atunci când este necesar ca personajele să povestească ceva ce s-a întâmplat, aceasta trebuie făcută într-un mod dramatic În viața reală sau în roman, personajele pot fi de acord, în maniera dialogurilor platonice Asta în teatru nu se poate întâmpla Într-o asemenea măsură se poate crede că dialogul din roman îndeplinește o funcție opusă celei a teatrului, încât au existat scriitori care au considerat că dialogul romanesc este inutil Alejo Carpentier, de exemplu În ea, dialogurile au fost indirecte În teatru, oamenii vorbesc la persoana întâi Ñƒ este singurul gen în care autorul trebuie să se împartă în toate personajele, pentru că este spus întotdeauna la persoana întâi Când vorbim de un roman obiectivist, în care personajele nu au interioritate și se manifestă prin ceea ce fac sau prin ceea ce spun, nu s-a descoperit nimic nou Era deja inventat de ceva vreme, pentru că asta este tragedia greacă În acest sens, cel mai obiectivist lucru care există este teatrul Din acest motiv, nu au nicio legătură cu dialogurile sau cu virtutea dialogului pe care o are un narator Să luăm un exemplu francez Marele roman al lui Sartre este Greata Și nimeni nu se poate îndoi că este unul dintre cei mai mari dramaturgi produși de Franța, care îl cunoștea pe Ñƒ despre teatru ca puțini alții pe vremea lui Ei bine, el și-a produs marea sa lucrare narativă aproape fără dialog Aceasta înseamnă că dialogul nu este o parte esențială a narațiunii Ñƒ da, este singura modalitate de a povesti în teatru, este singura modalitate prin care tu, ca autor, ai de a transmite informații Dar nici nu este, Ñƒ este important să lămurim, nici un fel de dialog Nu dialogul care poate avea loc în realitate apare în teatru Acesta se potrivește mai mult cu romanul Dialogul realității pleacă de la anumite presupoziții Ñƒ nu deranjează transmiterea anumitor tipuri de informații În teatru nu ai alt mod de a informa publicul decât prin dialog și, de aceea, trebuie să știi să găsești mecanismele prin care să transmită spectatorului informațiile necesare, fără ca asta să implice oprirea acțiunii dramatice Imaginează-ți următoarea scenă: intră Juan Ñƒ Mana, care sunt căsătoriți acum zece ani Cum îl faci pe spectator să afle că sunt Juan Ñƒ Mana, că sunt căsătoriți Ñƒ că au trecut zece ani? Cu numele este ușor, pentru că trebuie doar chemat Dar pentru a transmite restul nu îi poți face să spună, în mod explicit, acea informație Nu ar avea sens Trebuie să creezi o scenă dramatică în care Mana, de exemplu, îi spune lui Juan că nu era așa când s-au căsătorit Și Juan îi răspunde Manei: "Cum te aștepți să rămân la fel? Suntem căsătoriți de zece ani E logic că mă voi schimba, așa cum te-ai schimbat și tu " Ai transmis informații, ai generat conflict Ñƒ o acțiune dramatică În dialogul fictiv, conflictul nu este necesar, deoarece poate fi doar informativ -Există loc pentru narator în teatru? - La unii dramaturgi există La O'Neill, de exemplu Dar nu cred în locul naratorului în teatru Acolo personajele se povestesc singure Ñƒ autorul este doar cel care organizează acea lume Personajele, Ñƒ se întâmplă de obicei, pot fi în antipozii a ceea ce gândești despre lume, Ñƒ nu este necesar să-ți simți poziția Într-un anumit sens, Ñƒ pentru a face o metaforă pertinentă, dramaturgul este regizorul acelui text Orchestra Io Atunci dramaturgul trebuie să dispară Problemele scenei nu sunt problemele scriitorului De fapt, când scriu teatru încerc să uit că urmează să fie reprezentat Am învățat asta cu Israfel Știam că scriu o piesă, ceea ce nu știam era dacă va fi jucată Dar într-o zi, când am ajuns la actul al doilea, m-am consultat cu un mare prieten Ñƒ regizor, Mayenko Hlousek, pe această temă Și ea mi-a răspuns la ceva care m-a marcat: în teatru totul este posibil Să fie regizorul împreună cu scenograful cel care rezolvă decorul Și avea dreptate În celebrul Brand, Ibsen face apel la o avalanșă la final Dacă poți cere o avalanșă, poți cere orice! -Când te gândești la destinatar, Jima-gina un cititor similar cu cel al narațiunii?, Ñ–Ð¾ Când scrii teatru te gândești la un spectator care urmărește? - Dacă scriu teatru îmi imaginez că mă uit Când scriu romane sau nuvele, nu îmi imaginez nimic Știu că există un cititor, dar el consideră că este o greșeală să creadă că cititorul ideal este în afara scriitorului Cititorul ideal este același scriitor pus în afara scriitorului Dacă scriu o scenă narativă Ñƒ simt că vreau să fac cititorii să râdă sau să se miște, la ce mă gândesc este să râd sau să mă mișc Dar cred și că este un sentiment periculos Pentru că ceea ce te mișcă nu îl mișcă neapărat pe celălalt În teatru nici nu mă gândesc la asta: se întâmplă Ñƒ eu sunt cel care o văd în realitate însăși -Revenind la Lorca, crezi că literatura dramatică face parte din corpus literar? - Luați în considerare că, în esență, face parte Fără literatură dramatică nu ar exista ceea ce numim corpus literar Ce ne-am face cu literatura greacă, sau latină sau engleză dacă am lua piesele? Unul, când vorbește despre poetul Shakespeare, nu se referă exclusiv la sonete El vorbește despre poet deoarece este autorul Regelui Lear Ñƒ al multor alte texte, printre care se numără și sonetele Avem o mare confuzie Credem că teatrul este în afara literaturii Aceasta este o eroare pedagogică ireversibilă Mi-ar plăcea să studiezi literatura River Plate împreună cu Florencio SÃ¢nchez, cu Discepolo, Gorostiza Ñƒ Dragun Pedagogic, există o eroare acolo Francezii nu-i scot pe Molière sau pe Racine din corpusul lor literar De ce o facem? cred din ignoranta Și, de asemenea, din cauza disprețului unor scriitori dramatici care nu se simțeau parte din literatură Ñƒ au crezut că a fi parte a narațiunii înseamnă a fi parte a ceva minor Fără să-și dea seama că cu asta au devenit libretiști Literatura este alcătuită din poezie, proză, teatru, eseuri Dacă scoți teatrul, scoți jumătate din literatură Dacă luăm vreo Istorie a literaturii argentiniene, Cossa sau Dragun nu vor apărea niciodată Și este înfricoșător că se întâmplă asta Da apare Gorostiza Dar pentru că este romancier; Nu, TEATRU & NARAȚIUNE dramaturg În acest sens, responsabilitățile sunt repartizate Pentru mine, este o greșeală să cred că o piesă are loc exclusiv pe scenă Dimpotrivă, cred că dacă nu poate fi citită, nu se va întâmpla niciodată cu ea: nici ca literatură, nici ca spectacol Da, el crede că o piesă trebuie să poată fi reprezentată Dacă nu este, se întâmplă ca Brandul lui Ibsen, care se numește poem dramatic O piesă necesită punere în scenă, dar nu este exclusiv pentru scenă Pe scenă este locul în care opera își capătă adevărata dimensiune, dar în sensul teatral al cuvântului, nu literar De aceea consider că autorul nu ar trebui să intervină în editare Cealaltă dată am citit că Kartun a spus opusul, Ñƒ s-ar putea ca acest lucru să se întâmple în anumite cazuri specifice Dar, în general, prezenţa autorului anulează potenţialităţile textului care sunt acolo Ñƒ nu poate fi văzut de el Dramaturgul nu va vedea mai mult decât ceea ce a scris, pentru că a scris-o cu un motiv Dramaturgul va pune în scenă piesa așa cum a scris-o Regizorul, care nu este dramaturgul, poate face altceva cu piesa CAIETE DE SALĂ -^Care a fost experiența ta în acest sens? În cazul lui Israfel, editarea de către Inda Ledesma a fost făcută exact așa cum am scris-o Atât de mult încât i-am lăsat până și dimensiunile Și punerea în scenă a fost monumentală, inclusiv opera lui Alcon Dar în anul am văzut o altă punere în scenă memorabilă, cea a lui Râul Brambilla Memorabil în ambele lucrări de asamblare Nu a respectat deloc acea altă versiune, Ñƒ până a început la final Nu aș fi putut niciodată să fac montarea lui Brambilla dacă aș fi regizat-o În schimb, a putut să o facă pentru că nu este autorul Cu Israfel mi s-a întâmplat ceva revelator în acest sens Într-o zi am fost la repetiție Ñƒ văd scena în care Alcon a trebuit să arunce o monedă Din anumite motive, în acea zi Alfredo era supărat Și, în loc să o arunce cu blândețe, aruncă cu forță o mână de monede în public Făcut Așa că, am întrerupt repetiția Ñƒ i-am cerut să repare asta, modificându-mi propriile indicații Apoi, de îndată ce ajung acasă, ia textul Ñƒ modifică-l Nu mi-ar fi trecut niciodată prin cap Pur și simplu sa întâmplat într-un eseu Ñƒ a îmbogățit lucrarea Conversație despre narațiunile de teatru De Alejandro Finzi Pentru Maria Bonilla Un dramaturg ia ecuația „teatru narativ” din unghiuri diferite Ce înseamnă, în meseria noastră, a scrie o poveste bună? Primul răspuns Ñƒ cel cu cea mai mare tradiție este următorul: scrieți o poveste care să facă spectatorul să oscileze între iluzia că protagonistul nostru își va atinge scopul Ñƒ teama că va eșua Această oscilație ar trebui să țină spectatorul nostru cu o întrebare care crește progresiv în interiorul lui Ñƒ îi frânge inima pe măsură ce se apropie sfârșitul Am lucrat recent la această frază în atelierele mele de dramaturgie, la Havana Ñƒ în Costa Rica, Ñƒ am devenit barbara Într-o lucrare relativ scurtă, am realizat scene scurte legate de această ecuație Ñƒ am avut rezultate foarte consistente De asemenea, în atelierul pe care l-am coordonat în noiembrie , la Tandil, privind adaptarea unei scene din Voi de Nuit, am văzut rezultate solide Dar bineînțeles, ferește-te de noi, coordonatorii atelierelor Ca să nu mai vorbim, primul lucru de făcut este să nu mai avem încredere în atelierele de dramaturgie Pentru că ceea ce înveți, înveți prin poticnire, prin cădere Ñƒ oase rupte Vă spun că marea mea școală a fost perioada de unsprezece ani în care am lucrat ca scriitor de radio Mii de pagini Dacă redevențele ar fi fost plătite către Argentores în toți acești ani, deja aș fi taxat pensiunea Ñƒ călătorind pe vase de croazieră cu Enrico Mreule Așa că, mă tot gândesc, o poveste bună se dizolvă pe scenă ca o bomboană în gură Dacă doriți, trimiteți o scrisoare lui Hugo Saccoccia Ñƒ prietenul meu vă va trimite manualul Lajos Egri prin poștă retur Acest Hugo este un fenomen, cât de mult ne ajută pe toți În acel manual există câteva rețete pentru a scrie povești teatrale Vă spun o poveste, în termeni de Dollhouse Încă auzim ușa Norei trântind Ñƒ ne întrebăm ce sa întâmplat cu ea Sunt sigur că s-a îmbarcat în Patagonia, dar cine știe Apoi se dovedește că Hamlet este o piesă prost scrisă din cauza monoblogurilor sale j Uită-te la lucrurile care trebuie auzite! Întrebare: Este „a fi sau a nu fi” o clauză adversativă sau disjunctivă? (răspunsul prin telegramă către INTeatro) Între timp, citiți acea mică bijuterie care este Coquito, de Alberto Brandi din Rio Negro Biblioteca mea este foarte mare Ñƒ devorează cărți Dacă am pierdut Ñƒ nu mai găsesc; o broșură luminoasă, UNL/INTeatro, despre teatru narativ Ñƒ: Tito Cossa, Ricardo Monti, Mauricio, Saer Ñƒ alți băieți, vorbesc despre această relație Ñƒ tranzitele lor, împrumuturile Ñƒ angajamentele Caută să fie foarte bun A putea fi la Zapala, la Io de Saccoccia Toți autorii prezenți în acele pagini vorbesc despre conviețuirea reciprocă dintre literatură Ñƒ teatru TEATRU & NARAȚIUNE NOTE Cf Finzi, Alexandru „Literature europene”, EDUCO, Universitatea Națională din Comahue, Neuquen, Cf Finzi, Alejandro „Noțiunea de personaj între romanul Ñƒ piesa”, EDUCO, Universitatea Națională din Comahue Neuquen, Această „poveste” despre care vorbim are legătură cu ceea ce scandările numesc „structură”? (J la critici, dragă mami, am o groază de vis de copil!) Acum nu e atât de mult, dar îmi amintesc că în anii ' foloseau acel cuvânt în articolele lor Ñƒ îți făceau o geantă Din cele de critici care mi-au fost făcute până acum, , % mi-au fost îndepărtate Ñƒ un harakiri uscat a fost produs în spiritul meu rătăcitor Colegii mei dramaturgi vorbesc și despre structură; Ta I leristas si, traim din asta Nu putem cădea însă în reducționismul gândirii că vorbim despre o noțiune scumpă doar realismului Aceasta pătrunde în sistemul artelor, este o construcție permanentă, așa cum au spus poetul TSEliot și, mai târziu, Jorge Luis Borges Dar, dacă vrei, intrăm în dificultăți Ñƒ facem o distincție <Este același lucru să vorbești despre istorie, narațiune și povestire Există un tip grozav, adorat, de temut Ñƒ invidiat de studenții din întreaga lume Ñƒ Argentinii nici măcar nu-ți spun, care este Ð Ð°ÑˆÐ° Gerard Genette Ñƒ care a scris o carte al cărei titlu este Figures III Poate că l-au tradus, dar nu știu Acolo turma spune, mai mult sau mai puţin, că „istoria” este conţinutul, ecuaţia tematică primordială , în termenii pe care George Polti o putea citi, Ñƒ apoi Souriau, Propp, Greimas, Bremond Ñƒ fiii semioticii literare, teatrale Ñƒ cinematografic „Naraţiunea” este fluxul Ñƒ fluxul de informaţii conţinut într-o poveste, care se exprimă în teme, motive, situaţii, Ñƒ presupune un cititor sau un spectator „Narațiunea” este afirmația, discursul, direcția temporală pe care această poveste o ia pentru a se arăta (lumea nu este aceeași raportată de Antigonă ca de Creon) Ñƒ se traduce în acele strategii precise, alese, care sunt folosite astfel încât narațiunea să arate o poveste Datorită executării acestor manevre vom putea oscila, cu mai mult sau mai rău noroc, între iluzia sau teama pe care o simțim față de soarta personajelor, așa cum am spus mai înainte De câțiva ani dau, pe aici Ñƒ acolo, un curs pe care l-am numit, Aula Shakes-peare În acest curs, vorbesc doar despre Hamlet Ñƒ al lui Romeo Ñƒ Julieta Ideea este de a evidenția aceste două lucrări Ñƒ pentru a vedea cum au funcționat de-a lungul secolelor, pentru a descoperi relația care l-a unit pe Lebăda cu fratele său, care era mult mai bun actor decât el Una dintre întrebările pe care le formulez în acest curs este următoarea: De ce au funcționat aceste două lucrări?: sistemul lor de relații, intriga lor, realizează un destin anume pentru fiecare dintre creaturile care le locuiesc, un destin care dă sens lor vieți sau care le explică în detaliu Există însă o problemă în povestea lui William Shakespeare, când acesta închide narațiunea povestirii lui Romeo Ñƒ Julieta : de ce Prințul încheie piesa atât de repede, cu o propoziție? Este o cerere dramatică justificată? Nu Aceasta este o cerere din partea telespectatorilor Spectatorii au nevoie de ajutorul cuiva care conține atâta durere, atâta iraționalitate Trebuie să creadă că cele două familii vor fi de acord, chiar dacă, în realitate, nu au fost de acord până astăzi Acest lucru a permis în mare măsură lucrării să aibă o inimă sănătoasă, inima excesului nobil al unui adolescent Suntem inteligenți, este un truism despre programul didactic pe care Shakespeare a trebuit să-l realizeze în opera sa La alții, cu acea cutie poștală Există un program de economie expresivă care poate fi extrapolat la altul, narațiunea, care este contestat prin dublarea câmpului situațional al Principelui Della Scala Există un discurs nebunesc, cel politic, care se suprapune pentru a căuta să înece acel alt discurs nebun, dar poetic, care este iubire Este în regulă dacă ne aventurăm în această discuție? Adevărul este că în audiență era fiica lui Guille, cine știe data, Ñƒ autorul nostru ar fi trebuit să nege ceea ce Ana, mama, îi pusese în capul fetei: că tatăl ei ducea o viață licențioasă la tribunal, unde găsise angajare scriind scrisori de contrabandă pentru folosirea unui anumit spion din Germania care o deranja pe Elizabeth Pentru ca textul să se dizolve pe scenă, înainte de a ajunge la acel dezmembrare de măcelărie la care îl CAIETE DE SALĂ mulţi directori se depun, în numele acţiunii, sub strigătul de război j Nu se întâmplă nimic în această scenă teatrul nu este literatură!Dramaturgul trebuie să țină cont de acel registru autobiografic care se ivește în scena finală a lui Romeo Ñƒ Julieta, în care dramaturgul își cere personajul să mintă pentru a păstra un secret Această percepție pendulă nu a fost întotdeauna prezentă Gândiți-vă la teatrul lui Eschil, al lui Euripide, la acele coruri care aduc în scenă amurgurile sângeroase Gândiți-vă la acele „cutii” de narațiune care introduc situația: în Pericle, de mâna lui Gower; Prologul, în Troilo Ñƒ Cressida Și, în aceeași piesă, monoblogo-ul lui Ulise din a treia scenă a actului I Cere unui actor să țină acel monoblogo pentru tine; intreaba-l, iti spun eu Și refrenul care se deschide, bâlbâind frumos așa cum vrea Stoppard în filmul său, Romeo Ñƒ Julieta Și, asocierea dintre narațiune și istorie se bazează pe o dimensiune livrescă? Gândiți-vă la The Blind, de Maeterlinck, la anumite monobloguri ale lui Strindberg care termină acțiunea pentru tine Ñƒ duc personajul în „marea de cuvinte” de Victor Hugo În Tom, personajul din The Glass Menagerie, ce spunem atunci? [Și de câțiva ani, cu Vaiere Novarina, Jean MÄƒrie Piemme, Alfonso Armada și, printre noi, dramaturgia luminoasă a lui Gustavo Rodriguez din Chubut? <ai citit-o? este in! Sanchez Sinisterra ne va termina vorbind despre naraturgie versus dramaturgie Îmi amintesc când mă întorc în Argentina Ñƒ am ajuns în Neuquen Era în În Franța îmi prezentaseră premiera Spitale vechi Povestea unei femei care, așteptând pur și simplu o programare, nu își poate spune că fiul pe care îl ține în brațe este deja mort, acolo, în piața din fața ușilor spitalului "-Nu se întâmplă nimic în textul ăla, Finzi E o poveste" A fost oribil, vă spun Până când Jose Luis Valenzuela a avut premiera la Salta Ñƒ lucrarea a început să meargă Deci, să spunem, este probabil ca teatrul să aibă modalități narative diferite j Ei bine I MirÄƒ cum scrie autoarea belgiană Verbnica Mabardi: „Albastru Ñƒ alb cu o șapcă roșie Când este înfășurat, pedalează înainte, scoțând un mic zgomot de roți metalice Jucăriile pe care le cumpără Juan- Juan este numele bărbatului despre care vorbesc, bărbatul cu șapcă Jucăriile pe care le cumpără umblându-se cu privirea aceea dezinteresată Le repară Ñƒ le dă prietenilor săi Așa cum le oferi Într-un subsol care miroase bine a supă cupe rataffa Sau lichioruri din rețete vechi Pe care îl pregătește cu luni înainte se lasa macerat Și ce oferă când e prea târziu Când deja au vorbit mult despre lume La ceea ce a visat pentru lume, în anii ' când era militant Și ce s-ar putea face pentru a face lumea mai bună? Sau mai puțin rău „ Registrul textului este predicativ, Ñƒ Io este un Io mare din întreaga bucată Aduce evocator o situație, asociind-o cu „odinioară” acelui oraș, Schaerbeek, care astăzi face parte din marele Bruxelles; ergo, nu este altceva decât numele unei gări suburbane V-am spus recent că intriga acelei narațiuni care leagă nechibzuit istoria și structura, acordă fiecărui personaj un destin Personajul își execută tranziția îndeplinind o „curbă” care îl plasează într-o situație foarte diferită de cea care își deschide călătoria în tabele Adică, m-am gândit la Willy Loman M-am gândit la personajele Discepolo Dar ceea ce propune Mabardi cu scrisul său este să lase deschisă ca un robinet funcția „corală” a personajului De parcă Corul Romeo Ñƒ Julieta a rămas acolo, pe jumătate stivuit pe tablă, Ñƒ v-a povestit ce s-a întâmplat acolo, în acea piață din Verona, între toamna care vine înainte de vreme pentru că în zori i s-au ars buzele Și uite, cred, că ar fi fost cool dacă Guille ar fi pus în gura Corului cuvintele pe care le dăruiește Apare Prințul Ñƒ spune, foarte lejer: „dimineața aduce cu ea o liniște lugubră/ soarele, trist, nu-și arată fața” Cf Mabardi, Verbnica: Scherbeek, noiembrie , în Finzi, Alejandro „New European Theatre, EDUCO, National University of Comahue, TEATRU & NARAȚIUNE iQuesto Principe soams figlio di Nicolo Mac-chiavel I i! Este un fragment din „Zăpada nu face zgomot când cade din cer” Lucrarea este inclusă în aceeași antologie ca și Veronica Mabardi, alături de alți autori europeni recenti Vă anunț că mai am câteva exemplare ale cărții, care se distribuie gratuit O puteți solicita la Facultatea de Științe Umaniste, Universitatea Națională din Comahue, Av Argentina , ( ) Neuquen City Îl poți trimite prin poșta universității Cf Vinaver, M ichel, „Ecritures dramatiques”, Actes Sud, Franţa, Munca „peisaj” spre deosebire de munca „maşină” Acesta din urmă este cel care își leagă soarta de un conflict Ñƒ de acțiunea a două personaje aflate în conflict Principe Un povestitor, un Homer, un Bululu Aici, la Mabardi, ceea ce se arată este exercițiul enorm al unui discurs predicativ Acest discurs, care aduce în prezent că totul se bea, este manevra preponderentă a dramaturgului, „a fost odată”, Ñƒ este asociat cu formele literaturii livreşti Am vrut să vă arăt un alt exemplu, o mică bucată din cea mai frumoasă operă a unui dramaturg francez pe nume Patrick Lerch Observați cum scrie: Fiule- Am vorbit gol înainte EHa i-a iubit ca pe niște opere de artă manechin de iaurt alb care își făceau loc în paginile înghețate ale magazinelor Și-a făcut unghiile de la picioare Când tata a căzut în neantul altei vieți Mama și-a așezat roșu vermilion cu trupul obosit În cameră a pus o cârpă albă cu o pată galbenă Pată de urină pe gâtul tatălui Și despre televizor Toata mobila pentru ca asa a fost dansat de bucurie EHa a spus: Acum s-a terminat Bătrânul tău a lăsat țeava mort tată mort a spus că de parcă ar fi de gând să facă cumpărăturile spitalul i-a cerut să aibă grijă de tatăl său acasă Autorul, aici, lucrează și la o manevră dramaturgică asemănătoare unei narațiuni livrești El își deschide personajul, mai degrabă decât către un câmp relațional executat într-un conflict care s-a dezvoltat în pendul, către o atmosferă, către o situație unică prinsă în trecut Personajele piesei caută să-și reapropie memoria Ñƒ textul buÈ™ea devin un index al acelei căutări Așa apare o „piesă de peisaj”, în termenii formulați de Michel Vinaver Lucrarea poate fi citită din noțiunea de „tropism” pe care dramaturgul Ñƒ romancierul francez Nathalie Sarraute a preluat-o din biologie la sfârșitul anilor ' Pentru ea, din narațiune iese un discurs intern, implicat într-un univers conversațional ascuns Acest tropism se traduce prin „ impresii produse de anumite mișcări, anumite acțiuni interioare , mișcări indefinibile care alunecă foarte repede în limitele conștiinței noastre Ñƒ care constituie originea gesturilor noastre Ñƒ cuvinte, a sentimentelor pe care le exprimăm mișcări care nu se află sub controlul voinței, care sunt produse de o excitație exterioară, de cuvânt, de prezența celuilalt sau de prezența obiectelor din jur” Execută pe scenă, întreaga corporalitate a actorului are angajamentul de a dezvălui acest univers subiacent După cum mi-a spus Rubens Correa în urmă cu câțiva ani, acțiunea Ñƒ conflictul se mută pentru a arăta tensiunea personajului Victor Mayol a reflectat în această direcție când a vorbit despre o dramaturgie care a demontat principiile de bază ale catehismului teatral Narativitatea, deci, în scrisul nostru contemporan, este implicată în căutarea unor noi domenii figurative în compoziția repetă de text Nu vreau să fie interpretat acest lucru, vă spun -și deja să intram într-un alt domeniu al narațiunilor- cu asocierea dezastruoasă, teroristă și insuficientă care s-a făcut în ultimii ani Mă refer la cea care apare între noțiunea de dramaturgie Ñƒ cea a domeniilor constitutive ale evenimentului teatral Am scris deja destul de mult despre asta Ñƒ nu am de gând să insist pe o listă epuizantă Ñƒ pretențioasă: „dramaturgia casei de bilete”, „dramaturgia afișului”, „dramaturgia cozii de oameni care așteaptă să intre Teatrul"; ceea ce provine din atrocitățile capitale precum „dramaturgia CAIETE DE SALĂ regizor”, „scrierea de dramă a gestului”, „scrierea de teatru a spațiului”, „scrierea de teatru a piruetei”, „scrierea de teatru a pas de deux” (și lista continuă În unele panouri de întoarcere pentru grupurile participante la Festivalul Național al Teatrului Chaco, am vorbit într-una dintre ele cu Valenzuela despre această explozie de dramaturgii și, din fericire, nu am fost de acord Potrivit lui Jose, noţiunea de discurs, metafora Ñƒ metonimie, stă la baza acestor domenii, cel puţin în gestual, Ñƒ este corect să vorbim de „dramaturgii” Aș prefera să las numele pentru a lua în considerare explozia scrierilor de hârtie Ñƒ creion în mână: scenele de dans-teatru, spectacolele, coabitarea infinită a formatelor textuale pe scena timpului nostru, scrierea de video, cinema, radio, televiziunea, formele deschisiste, scrierile jocurilor video Ñƒ cele care privesc noile tehnologii În timp ce într-o narațiune precum romanul, scriitorul ține intriga din punctul său de vedere, din manevrele sale de focalizare (executorii povestirii), în narațiunea teatrală, autorul eliberează mâna personajelor sale, inevitabil le dă drumul , pentru că în domeniul conversațional, compoziția Ñƒ text sunt una: că vei declama că există o dramaturgie pentru asta Ñƒ alta pentru asta, dar te rog! Dramaturgia Ñƒ care narează este un autor, pentru că textul său este atât de bun încât personajele sale trebuie să se descurce singure în scenă Dacă citești, de exemplu, minunea aceea din Madame Bovary, care este capitolul care povestește episodul alegerilor agricole, da, ai că Flaubert schimbă vertiginos focus, la comunicare simultană, se trece de la cadrele generale de la început, la portretul făcut de la bătrâna doamnă Leroux, la comunicarea simultană în mijlocul zgomotului târgului, la culoarea pe care Emma o descoperă în irisul ochilor lui Rodolfo În teatru, focalizarea este o Ñƒ este asociația „tropicală”, să spunem, după Nathalie Sarraute, cea care lasă personajele în voia sorții, în timp ce cuvintele și textul sunt absolut contopit Am auzit ce spun între dinți, Ana Ñƒ Gloster în Ricardo III Gloster- Dulce doamnă, nu fi atât de capricios Ana- Demon îngrozitor, pleacă de aici, în numele lui Dumnezeu, nu mă mai deranja! Gloster-Doamnă, ignorați regulile carității, care cer bine pentru rău Ñƒ pentru a binecuvânta pe cei care ne blestemă Ana-Vi Hano, nu cunoști legile divine sau umane, pentru că nu există fiară atât de feroce încât să nu simtă oarecare milă Gloster- nu simt nimic; Deci nu sunt fiara aceea Ana- Tu ești diavolul însuși! Gloster-; Femeie frumoasa, a carei frumusete nu se poate exprima, acorda-mi cateva clipe sa-ti explic!Ana- Criminal infam, tot ce trebuie sa faci este sa te spânzure!Fie ca insomnia sa locuiasca in dormitorul in care te odihnesti Gloster- Asf va fi, atâta timp cât nu mă pot odihni lângă tine Ură Ñƒ dragoste, dragoste Ñƒ ură, versus pasiune Guille scrie într-o singură limbă Ñƒ inimile acestor doi dușmani îndrăgostiți, face din noroi Ñƒ mirosul putred al acelei străduțe din Londra în , o rugină de spini care te omoară Nu avem cuvântul pentru Ð°Ñ Ð° Ñƒ gestul pentru alia Există dramaturgie pentru că cuvântul este conducător, ca în această scenă sublimă a lui Shakespeare, limbajul în forma sa cea mai pură Iar subiectul lui este o combinatorică perpetuă, o cutie de instrumente pentru actor Un alt unghi care îl interesează pe dramaturg este specificul narațiunii teatrale în cadrul sistemului artelor Și am rămas Ð°Ñ Ð° Ñƒ după ce am scris o carte Primele filme, primul, - gândiți-vă la Melies- sunt cu o cameră fixă Deci, dacă parteneriatul dintre narațiunea filmului Ñƒ narațiunea teatrală este consistent M-am gândit la originile cinematografiei gaucho: teatrul filmat Pe măsură ce tehnologia înglobează resursele fotografice ale acelei vremuri, pe măsură ce urmărirea fotografiilor se potrivesc cu scenarii adecvate, acea relație dispare Ñƒ apare o alta care a fost mereu acolo, Acesta este capitolul VIII al celei de-a doua părți TEATRU & NARAȚIUNE cincisprezece care implică discursul narativ narativ cu cel susținut de camera Ñƒ platoul de filmare Așa că puteți vedea cum la capitolul „Alegerile agricole”, Flaubert nu știe că ceea ce scrie este scenariul unui film Sigur, și-a publicat romanul în , pe vremea dagarretipului Dar vertijul secvenței de cadre Ñƒ focalizări spațiale cu care narațiunea lui devine poveste, transformă aceste pagini într-un scenariu tacit Contrar a ceea ce spun savanții în teatru, în sistemul artelor, canonul cinematografic este asociat în mod privilegiat cu formele narative ale romanului Ñƒ marea sa familie, mai degrabă decât cu teatrul Ochiul cinematografic este mai degrabă romanistic decât teatral M-am gândit la Tarzan, Lord of the Jungle, felul în care Edgar Rice Burroughs, în , își mută personajul de la o pagină la alta; M-am gândit la DrÄƒcula, de Bram Stoker; în Ferdinand Bardamu, acel personaj incredibil pe care Louis-Ferdinand Celine îl lasă să trăiască în paginile Călătoriei spre sfârșitul nopții Asocierea dintre tehnicile romanului și cinematograful, lasă orfan teatrul Și, scena de teatru care face? Unu: se agață de formatele previzibile de televiziune sau cinema, complice la fotoliu Ñƒ repetitiv, unde se cântă finalul Ñƒ îi spui soției tale la jumătatea filmului („De ce m-ai aduce la film dacă ai văzut-o deja”, pe cuvânt) Din acel „teatru de mese Ñƒ scaune” Chacho Dragun obișnuia să zicem, teatrul argentinian este infectat Doi: începe să testeze noi formate, noi manevre narative, se autointitulează experimental, se etichetează ca teatru al noilor tendințe; recuperează dimensiunea lirică și literară, integrează alte discursuri ale sistemului artelor Acum câțiva ani beam o cafea cu Patrice Pavis la Gare de l'Est din Paris Făcea fotografii Ñƒ îmi vorbea despre acel „strat”, despre suprafața care este narațiunea, ceea ce se vede în evenimentul teatral Viața miopă este lăsată în acea narațiune E în regulă; dar a noastră, meseria noastră, este să manevrem în timpul poveștii, este să lucrăm îndeaproape în curentele profunde ale textului, mereu între bucurie Ñƒ agonie după ce o imagine îți trece prin vene Îmi amintesc că Tennessee Williams a spus că Un tramvai numit dorință s-a născut în ea datorită imaginii unei femei așezate pe un scaun, așteptând fără speranță ceva, poate dragoste Lumina lunii a intrat prin fereastra Ñƒ care sugera nebunia Aceasta este treaba noastră de lucru Plasma Ñƒ somn Asta este în memoriile lui, vezi dacă sunt publicate în spaniolă CAIETE DE SALĂ Literatură / Teatru: delimitarea , a frontierelor generice ale domeniului teatrului argentinian De Gabriel Fernandez Chapo Încrucișarea practicilor estetice a fost una dintre mărcile fundamentale ale reînnoirii teatrului contemporan Fie cu texte clasice ale literaturii naționale, fie cu best selleruri internaționale, scena teatrului argentinian stabilește diferite legături, procedee Ñƒ căutări care refuncționalizează confluențele dintre literatură Ñƒ teatru, Ñƒ reflectă asupra propriei autonomii „Trăiesc Ñƒ lucrez de treizeci de ani într-un teritoriu incert și inefabil: cel al textului teatral Un loc ale cărui limite comprimă Ñƒ și au pus mereu la îndoială puterile învecinate: narațiune Ñƒ activitate scenică ( ) Și bucură-te - desigur- ca orice locuitor al graniței să stea pe linia limitei Ñƒ visează că nu ești nicăieri” În acest fel, renumitul dramaturg argentinian Mauricio Kartun pune în cuvinte problema ontologică tradițională care cântărește asupra scrisului dramatic Ñƒ specificul acesteia Deși fenomenele de transpunere, operațiunile de tranziție între câmpul literar și cel teatral sunt imbricate istoric cu însăși dezvoltarea acestor discipline artistice, adevărul este că încrucișarea de gen este probabil una dintre cele mai importante mărci puncte forte ale reînnoirii teatrale care a avut loc în secolul al XX-lea Atât la nivel procedural, cât și semantic și formal, este obișnuit să se găsească „Dramaturgie Ñƒ naraţiune Unele frontiere în cer”, publicată în Dubatti, J (ed) ( ), Scrieri despre teatru II, New Generation, Buenos Aires TEATRU & NARAȚIUNE în sistemul teatral argentinian cu spectacole care mizează puternic pe o adevărată delimitare a granițelor sale Ñƒ generează, așadar, fenomene de teatralitate care prezintă anchete extrem de complexe legate de însuşirea diferitelor practici estetice: poezie, naraţiune, video, cinema, arte plastice, muzică și/sau dans În acest sens, creatorii de teatru par să răspundă la întrebarea despre specificul teatral dintr-o concepție a autonomiei artistice centrată pe capacitatea teatrului de a-și extinde propriile limite Cu alte cuvinte, una dintre trăsăturile distinctive ale activității teatrale ar putea fi potențialul ei fervent de a transgresa spațiile generice Ñƒ pentru a deveni o practică a transversalității estetice Tocmai, dificultatea stabilirii unor parametri constitutivi exclusivi ai practicii teatrale, opacitatea în găsirea unei singularități ca obiect estetic, devine unul dintre cele mai mari potențiale ale sale TRANSPUNEREA: UN FENOMEN CARE ÎNSOȘTEȘTE ÎNSESAși GENEZĂ A TEATRULUI NAȚIONAL Deși în ultimele decenii dezvoltarea cantitativă și calitativă a căpătat o dezvoltare importantă, operațiunile de însuşire scenică a operelor literare nu sunt un fenomen nou pentru practica teatrală; și, chiar, sunt legate de însăși geneza teatrului național Unul dintre cazurile paradigmatice este broșura Juan Moreira de Eduardo Gutierrez, devenită spectacol de teatru după transferul efectuat de însuși Jose Podestâ Ñƒ Gutierrez De la aceste manifestări de primă etapă care refac materialele literare până în zilele noastre, se menține în vigoare relația intergenerică dintre literatură Ñƒ teatru, în continuă reformulare Ñƒ delimitare, promovând continuu noi forme Ñƒ mijloace de legătură Această relație a fost susținută de mulți ani în principal din capacitatea narativă pe care o prezintă ambele discipline; era frecvent ca producţia teatrală să-şi însuşească în mod recurent materiale din naraţiune pentru a susţine CAIETE DE SALĂ acţiunea dramatică a propunerilor sale Totuși, în ultimele decenii a început să se înregistreze un proces de slăbire a acestei legături literatură-teatru, înțeles exclusiv din dimensiunea sa argumentativă, Ñƒ încep să fie reprezentate lucrări care gândesc procesele de tranzit dintre literatură Ñƒ teatru, ținând cont de expresivitatea puternică a corpului Ñƒ a vocii, Ñƒ varietatea resurselor pe care le posedă punerea în scenă Transpunerea înregistrează o puternică evoluție în acest fel: marile spectacole teatrale care iau ca sursă operele literare sunt cele care nu intenționează să adapteze și/sau să modifice statutul literar la cel teatral, ci reușesc să promoveze un nou poetico-creativ sistem în acela că sursa literară poate apărea în cadrul ordinii de reprezentare, se naște din nou, dintr-o nouă singularitate Ñƒ autonomie estetică Creatorii de teatru nu mai tind să considere noțiunea de fidelitate ca principală orientare atunci când se confruntă cu o propunere scenică care este legată de textele literare anterioare Ei știu că acest pasaj implică o schimbare radicală a modurilor de percepție din temporalitate, topos, construcție de evenimente, dialoguri etc , Ñƒ că acest proces duce în mod necesar la existența a două lucrări, care au un fel de relație, dar până la urmă sunt două lucrări Textul literar are o cerinţă: nu poate fi reprodus decât în termeni proprii (LÃ¢zaro Carreter, ) Acesta este unul dintre aspectele centrale ale complexului semantic care este literatura Prin urmare, manifestarea literară nu corespunde nici unei expresii i bn transformabile În acest fel, transpunerea a devenit o practică puternic renovatoare a scenei contemporane, deoarece a presupus faptul că relația inter-generic este rodnică doar atunci când textul literar „moare” Elementele formale, de conținut și/sau ideologice pot fi luate înainte de moartea sa Dar dacă noul sistem - piesa de teatru - nu reușește să creeze un câmp fertil de creștere și dezvoltare conform regulilor sale specifice, rămășițele literare nu vor avea nici un sentiment de a fi Literatura spune, descrie Ñƒ povestește Teatrul arată nespus, oferă experiența vie Trecem de la dimensiunea unică a codului lingvistic al literaturii la grosimea de coduri pe care teatrul o reprezintă Obiectul scenic este tridimensional Codul I ingtiistic este doar unul dintre multele care interacționează în producția semiotică a evenimentului teatral, împreună cu corpul actorilor, costumele, decorul, iluminatul, muzicalizarea, machiajul, recuzita etc O mare parte dintre dramaturgii Ñƒ regizori care frecventează operațiuni de transpunere presupun că dramatizarea textelor literare își găsește adevărata rațiune de a fi atunci când opera teatrală procreează un univers cu sens propriu care are aparența de inexorabilitate, care funcționează ca un sistem în în sine Ñƒ Puteți face diverse legături către materialul sursă Dar, nu mai este acel material sursă și nici nu este o copie DIN TEXTE CLASICE PÂNĂ LA CELE MAI VÂNZĂTORI DIN LUMEA NOUĂ Pagina nu este niciodată complet goală pentru dramaturgul contemporan atunci când intenționează să-și înceapă procesul compozițional Chiar și atunci când nu o raționalizează, nu o percepe în mod conștient sau încearcă să o ignore, adevărul este că, inevitabil, fiecare act de scriere este străbătut de o moștenire retorică care precede, depășește și condiționează toată producția creativă Această condiție este inevitabilă în fiecare act de scriere Cu toate acestea, mulți dramaturgi exacerbează acest fenomen căutând în mod deliberat să lucreze în relație cu alte universuri; imaginare, structuri, personaje și/sau imagini din literatură Prin urmare, tranzițiile dintre literatură Ñƒ teatru se bazează pe o intenție clară de a genera suprapuneri de discursuri capabile să producă rețele cu sensuri multiple, depășind propriile subiectivități În acest sens, atunci când se încearcă identificarea unui canon de transpunere, se poate constata că materialele literare supuse unor procese Scena din „Abatorul Un comentariu" punerea în scenă creativă a creatorilor de teatru argentinieni, răspund unei logici de amplitudine Ñƒ diversitate De exemplu, este util de comentat că, în ultimul an, panoul național a oferit zeci de emisiuni care au stabilit legături intergenerice diferite cu propuneri literare la fel de diferite precum clasicii romantismului argentinian din secolul al XIX-lea, roman cult al unui autor polonez al secolului trecut, scurta narațiune a lui Raymond Carver, sau transferul în scenă a unuia dintre fenomenele editoriale din ultimii ani Pretenția de a individualiza un canon de transpunere teatrală nu este un fapt minor Determinarea ei face posibilă identificarea tendințelor de producție, circulație Ñƒ recepție care depășesc și/sau interrelaționează diferite regiuni ale hărții lumii din literatură Ñƒ teatru Analiza lui ne permite să întrezărim zonele de recunoaștere, respingere și/sau uitare pe care fiecare cultură le construiește pe diferiți artiști poetici Transpunerea ne oferă o lectură despre canoanele artistice Ñƒ valorice ale unei epoci date Ñƒ cultură Nu există nicio îndoială că alegerea unui artist sau a unei lucrări asupra căreia să se efectueze o operație de această natură reprezintă o poziție care Ñƒ poate implica cazuri de TEATRU & NARAȚIUNE mi-a recunoscut contractul, de acordare a statutului; sau, chiar, construirea negativității critice Ñƒ La această diversitate în alegerea materialelor literare la care lucrează creatorii teatrali argentinieni, trebuie adăugat că aceste abordări sunt realizate și din diferite sisteme de producție Spectatorul se regaseste in domeniul teatral cu propuneri de transpunere, atat in domeniul comercial, cat si in cel oficial sau alternativ Am afirmat deja că transpunerea este un fenomen care s-a răspândit calitativ și cantitativ în panourile de teatru argentiniene în ultimii ani Vom cita mai jos, doar Ñƒ ca exemplu, trei spectacole care au lucrat cu materiale literare pe parcursul anului astfel încât să putem analiza pe scurt câteva dintre procedeele folosite în ele și să identificăm care sunt rezonanțe Ñƒ semnificații pe care creatorii Teatrale au căutat să le genereze prin intermediul acestora această practică estetică ABATORUL UN COMENTARIU O OPERĂ PENTRU A VORBI DESPRE CONSTRUCȚIA/DISTRUGEREA ȚĂRII Cu ocazia comemorărilor pentru cei de ani de viață, Centrul Cultural Ricardo Rojas, aparținând Universității din Buenos Aires, a comandat, în cursul anului , lui Marcelo Delgadoya Emilio Garcfa Wehbi realizarea unei opere care se leagă de un text literar național Așa a fost apariția lui El Matadero Un comentariu O operă pentru doi protagoniști, o dansatoare Ñƒ opt voci O lucrare care împletește textul lui Esteban Echeverría, cu poezia La Refalosa, de Hilario Ascasubi, împreună cu multiple referiri la literatura universală, istoria politică argentiniană și cultura populară Această propunere scenică este un foarte bun exemplu al transpunerilor care recurg la domeniul literar, ca însuşire a unui pretext, dar asupra cărora procedee de creaţie vor fi generate clar de Ñƒ pentru scenă, exacerband conjuncţia codurilor care au teatru practică De la douăzeci CAIETE DE SALĂ dramaturgie, Abatorul Un comentariu, include o structură asemănătoare cu tragedia greacă, deoarece are un Prolog, PÃ¢rodos, opt Episoade Ñƒ un Exod Atât prologul, cât și exodul corespund poemului La Refalosa Ñƒ servește la expunerea tabloului istoric: o provincie împărțită între civilizație Ñƒ barbarie La rândul lor, episoadele sunt cele care se apropie cel mai mult, ca fabulă, de narațiunea textului lui EcheverrÃ®a Pe această structură, Garcia Wehbi propune o procedură de juxtapunere a vocilor referitoare la o lume europeană Ñƒ la o lume barbară care ne permite să reflectăm asupra construcției/distrugerii permanente a țării Pentru aceasta, împrumută citate, referințe Ñƒ scrieri de diferite feluri (manuale de comportament bovin, fragmente Ñƒ pasaje, poezii din literatura universală Ñƒ argentiniană, citate istorice etc ) În această operă, textul lui EcheverrÃ®a este fracturat Ñƒ golit pentru a fi ulterior structurat în secvenţe care depăşesc povestea iniţială Universul său narativ este luat Ñƒ parte a conflictului său ideologic, dar în slujba unei abordări tematice Ñƒ semantice mai mari decât opera sursă Subiectele El Matadero nu mai dialoghează exclusiv cu problemele naționale ale secolului al XIX-lea; mai degrabă, tocmai aglomerarea citatelor, favorizează un efect puternic de actualizare a conflictelor fondatoare ale întregii noastre istorii naționale: peronismul, dictatura din , războiul din Malvina, printre alte referințe Este extrem de înfricoșător cât de puternice sunt intercalate fraze pentru istoricitatea țării noastre precum „Trăiască cancerul” sau „Să vină micul prinț!” „A fost o provocare pentru că eram interesat să lucrez cu materialul original, să reflectez asupra Ñƒ, în același timp, producând o nouă lectură Și în încercarea de a înțelege despre ce vorbește El Matadero astăzi, a apărut nevoia unei rescrieri , dar fără asta privirea noastră o mânjeşte pe cea a autorului, dincolo de unele excepţii EcheverrÃ®a, de exemplu, doar ironizează pe figura lui Matasiete, federalistul; o facem şi cu unitarul", afirmă Emilio Garcia Wehbi, care în cuvintele sale, el își arată intenția de a nu lua textul la propriu, ci de a-l înconjura periferic pentru a construi un hipertext care să funcționeze ca un comentariu poetic asupra El Matadero de EcheverrÃ®a În acest caz, transpunerea nu este gândită central din dimensiunea lingvistică I a evenimentului teatral Propunerea regizorului este ca legătura cu textul literar să se extindă la toate codurile manifestării scenice Acest lucru este clar identificabil, de exemplu, în costumele triadei de protagoniști (el Mazorquero, el Cajetilla Ñƒ la Vaca/ Ð¢Ð¾Ð³Ð¾), în cuțitele înfipte în scenă, intertextul mediatic al afișelor spre fundalul scenă care este clarificată Ñƒ resemnificată de vocile corului, jocul cu lumina, folosirea obiectelor, semnificația lor Ñƒ caracterul lor simbolic Montarea, tocmai, susține posibilitatea de a oferi spectatorului o conjuncție de percepții: Mirosul cărnii fripte pe foc, viziunea violenței explicite asupra personajului Ð¢Ð¾Ð³Ð¾/ Vaca, sunetul vocilor, urletele, țipetele Ñƒ discordia chitarei Ñƒ spațiul acoperit de noroi, printre altele CINE A DORMIT ÎN ACEST PAT: REZONANȚELE NARAȚIUNII LUI CARVER De la mijlocul anilor , marele autor american Raymond Carver a avut o primire profund productivă în țară Fie prin transpuneri declarate în scenă, fie pur și simplu ca sursă de inspirație pentru o anumită dramaturgie argentiniană care a încercat să-și însuşească stilul narativ, ideea este că nord-americanul a devenit încă din acei ani o figură centrală în canonul literar şi teatral În acest context, nu este ciudat că un dramaturg argentinian Ñƒ regizor precum Martin Flores Cárdenas se confruntă cu două Catedra! Ñƒ Cine ar fi dormit în acest pat) care se însuşesc diverse poveşti ale scriitorului american În ultimul dintre aceste spectacole, avut în premieră în la teatrul Abasto Social Club, putem identifica procedurile de transpunere Scenă din „Cine a dormit în acest pat care a dezvoltat Flores Cárdenas: folosind universul lui Carver, atât din conținutul poveștilor sale, cât și din constituția sa formală Regizorul are dreptate când a analizat că singura posibilitate de a surprinde pe scenă o anumită densitate narativă asemănătoare cu cea a scriitorului nord-american este recunoașterea complexității poeticii sale Poetica care constituie un miez de fier unde formează Ñƒ conținut, fabulele Ñƒ discurs, sunt profund determinate între ele În ceea ce privește conținutul, Flores Cárdenas ia ca bază structura narativă povestea lui Carver De ce nu dansează?, în care un cuplu cumpără niște mobilier second hand într-una dintre acele „vânzări de grădină” la care americanii TEATRU & NARAȚIUNE douăzeci și unu În cadrul acestei structuri argumentative se inserează o altă poveste a aceluiași autor, Cine ar fi dormit în acest pat, în care un cuplu (căsătorit în a doua căsătorie) vorbește în pat despre frica lor de boală Ñƒ agonia asistată În acest fel, regizorul a condensat Ñƒ a unificat ambele povești într-o nouă poveste care le conține Ñƒ le resemnifică în același timp, a atras pe personajele sale, a adăugat câteva fapte (unele din alte povești Carver) Ñƒ concentrează acțiunea pe un singur episod cu durata de de minute Dar, așa cum anticipam, unicitatea lui Carver este puternic susținută de stilul său compozițional, bazat pe povești puternice, sugestive, într-un stil auster, ajustat, care par să ducă la extrem teoria aisbergului a lui Hemingway Pentru a construi aceste efecte pe scenă, regizorul recurge la diferite strategii: dialoguri de puține cuvinte, desfășurare scenografic-vizuală minimă, sugestie generată din lumini, parcimonie gestuală Ñƒ sobrietate actoricească în actori Scena întărește acel efect narativ atât de marcat în poveștile lui Carver, unde aparent irelevant capătă o profunzime și o densitate dramatică încât lipsa a ceea ce se spune dezvăluie forța conflictuală a nespusului Dialogurile trunchiate Ñƒ scurte, tăria tăcerilor, atmosfera tulburătoare Ñƒ plină de prevestiri; Acel sentiment că ceva este pe cale să se dezlege Ñƒ nu se dezlănțuie niciodată, sunt câteva dintre procedeele prin care Flores CÃ¢rdenas încearcă să abordeze narațiunea scriitorului De asemenea, în aceeași direcție de echivalență, putem regăsi concizia în lungimea poveștii, trăsătură inerentă stilului compozițional menționat anterior Deși transpunerea prezintă aceste strategii compoziționale, scena păstrează o puternică amprentă literară Este probabil ca această situație să se datoreze alternanței dintre actorie și narațiune pe care Flores Cárdenas a decis să o stabilească în punere în scenă Transpunerea recurge la folosirea pe scenă a unui narator care dă socoteală despre impresiile pe care le are personajul său despre evenimente Această resursă întărește ideea de a distanța Ñƒ până la visare, dar CAIETE DE SALĂ descrie, de asemenea, evenimentele reprezentate ca și cum ar fi deja parte din trecut Și asta poate opri acțiunea dramatică Este clar că narațiunea din trecut generează efecte literare mai mari, în timp ce narațiunea din prezent tinde să dobândească mai mult accent teatral ULTIMA ÎNTÂLNIRE: A UNUI FENOMEN EDITORIAL MONDIAL LA SCENA LOCALĂ Povestea este despre doi vechi prieteni care se întâlnesc după patru decenii fără să se vadă Acea întâlnire va avea loc în casa unuia dintre ei Ñƒ, cu excepția menajerei care va servi cina, nu va fi nimeni altcineva Ei vor avea suficient timp în acea seară pentru o conversație care va clarifica unele puncte din relația lor trecută, timpul absenței ulterioare și situații care nu au fost niciodată foarte clare între ei În acea conversație, soția decedată a unuia dintre ei va avea rolul principal, axa principală a conflictelor din trecut Acest argument aparține romanului Ultima întâlnire, o carte scrisă Ñƒ publicată în de autorul maghiar SÄƒndor MÄƒrai, care în ultimii ani a fost redescoperită după tragica sa sinucidere Ñƒ a devenit un mare fenomen editorial în întreaga lume Amploarea acestui fenomen editorial este percepută în versiunile cinematografice și teatrale care au început să fie prezentate în ultimii ani a fost data la care transpunerea teatrală semnată de englezul Christopher Hampton a sosit în Argentina, sub punerea în scenă a Gabrielei Izcovich, Ñƒ cu reprezentațiile memorabile ale lui Duilio Marzio, Fernando Heredia și Hilda Bernard În acest caz, transpunerea profită de anumite trăsături ale romanului original care prezintă un mare potențial de teatralitate Dintre acestea, se remarcă faptul că cartea este puternic structurată într-un monolog foarte amplu realizat de proprietarul casei, un general pensionar, interpretat de Duilio Marzio în producția națională Acest monblog este plasat în narațiunea lui MÄƒrai mai ales în vorbire directă, fapt care permite o traducere destul de directă la parlamentul teatral Deși versiunea scenică omite câteva episoade ale poveștii inițiale, o mare parte a miezului său narativ este inclusă cu intenția clară de a genera echivalențe Deși dialogul literar nu prezintă aceleași cerințe de condensare Ñƒ acțiune dramatică ca și cel teatral, adevărul este că acest roman, naratând reconstituirea evenimentelor trecute, stabilește în dialoguri o hi Iare a evenimentelor care oferă o intervenție asupra aici Ñƒ acum, funcțional la crearea teatralității Pe acest contrast, între personajul care îl monologează pe Ñƒ altul care doar dă din cap, murmură, umple spațiul cu tăceri elocvente, sau gesticulează, transpunerea este susținută structural Această dualitate este ruptă cu intervențiile personajului Ninf (Hilda Bernard), memorabilă menajeră, capabilă nu doar să-și amintească de nașterea stăpânului ei, ci de fiecare detaliu al unei familii despre care ea și-a cunoscut toate detaliile, Ñƒ care funcționează ca interlocutor cu personajele Ñƒ cu publicul Acolo ne aflăm cu o decizie fezabilă de discutat în raport cu necesitatea ei dramatică: transpunerea menține, deși ușor, o voce de narator care păstrează atribuția de a se adresa publicului pentru a clarifica sau adăuga câteva informații despre ceea ce se întâmplă în scenă Romanul prezintă și o condensare spațială care ajută la transpunerea lui posibilă, fără a fi nevoie să genereze prea multe procedee În acest sens, punerea în scenă stă la baza decorului inițial, situat în interiorul unui conac în degradare care reflectă splendoarea de odinioară a Imperiului Austro-Ungar Scenă din „Ultima întâlnire” BIBLIOGRAFIE CILENTO, LAURA, „Adaptation of foreign narrative: the transtextual voice”, în Nuevo Teatro, Nueva critique, Editorial Atuel, Buenos Aires, (Jorge Dubatti, compilator), DUBATTI, JORGE, Teatrul Comparat Probleme Ñƒ concepte, Lomas de Zamora, Ediția Facultății de Științe Sociale a Universității din Lomas de Zamora, FINZI, ALEJANDRO, Repertoriul tehnicilor de adaptare dramaturgică a unei povestiri literare, Cordoba, Ediciones El Apuntador, HODGE, FRANCIS, Regie de teatru Tice Hall, Londra, MARCHESE, A ȘI FORRADELLAS, J , Dicționar de retorică, critică Ñƒ terminologie literară, Ariei, Barcelona, SANCHIS SINISTERRA, JOSE, Dramaturgia textelor narative, Madrid, Editura Naque, SANTOYO, Julio Cesar, „Traduceri Ñƒ adaptări teatrale: un eseu despre o tipologie” Caiete de Teatrul Clasic, Madrid, Institutul Național al Artelor Spectacolului și Muzică, UBERSFELD, ANNE, Semiotica teatrală, Editura Catedra, Madrid, WOLF, S : Film / Literatură Ritualuri de trecere Paidos TEATRU & NARAȚIUNE In jurul Raymond Carver De David Jacobs Cu câteva zile înainte de a pleca în Canada pentru a pune în scenă o versiune a romanului lui Tim Burton, The Melancholic Death of the Oyster Boy Ñƒ alte povești și, în mijlocul Festivalului Internațional de la Buenos Aires, unde a jucat Exact sub soare, dramaturgul Ñƒ regizorul Martin Flores CÃ ¢rdenas a fost de acord cu acest interviu care avea, printre scopuri, să vorbească despre interesul său deosebit pentru scriitorul nord-american Baymond Carver ( - ) Ñƒ încrucișarea sa particulară cu scena teatrului Admirator al scriitorului încă din adolescență, Flores Cárdenas își recunoaște obsesia pentru forța poveștilor sale Ñƒ excentricitatea personajelor Format în dramaturgie, regie și, de asemenea, în actorie cu Alejandro Tantanian, Mauricio Kartun, Elvira Onetto Ñƒ Laura Yusem, acest tânăr artist de teatru de doar de ani, desfășoară o carieră importantă în off-ul Buenos Aires, unde a a excelat de la premiera Catedralei ( ) Ñƒ Cine ar fi dormit în acest pat ( ); două spectacole inspirate de intersecția de povești ale scriitorului american La fel ca Bobert Altman în filmul Ciudad de Ã‚ngeles, Flores CÃ¢rdenas foloseşte proza lui Carver pentru a modela o scriere cu un zbor poetic precis Ñƒ cu o linie serioasă de melancolie, foarte pe linia realismului murdar nord-american, pentru care Flores CÃ¢rdenas simte un mare respect Despre austeritatea resurselor de pe scenă, cel tensiune între scrierea dramatică Ñƒ narativă; Și, în esență, despre influența pe care Carver a exercitat-o în viața sa Ñƒ în opera sa, Flores CÃ¢rdenas a vorbit cu un angajament absolut Ñƒ luciditate - Care este relația ta cu narațiunea? - În copilărie îmi plăcea mult să scriu, dar puțin să citesc În afară de sarcinile obișnuite de scris pe care mi s-a cerut să le fac la școală, îmi amintesc că odată ce mi-au cerut să scriu o poezie Ñƒ a fost cu adevărat revelator Era în clasa a IV-a și, din acel moment, am început să scriu poezie în secret Bineînțeles că mi le-a scris, nu le-a arătat nimănui Mărturisesc că este prima dată când vorbesc despre asta - Îți amintești ce reflectau acele poezii? - Le-am găsit recent acasă Ei reflectau o idee de schimbare, de ceva nou care se întrezărea Întâmplător, cred că cele două piese despre Carver au un pic din acel spirit, de ceva nou care se deschide, care se dezvăluie în personajele Ñƒ lucruri În perioada care merge de la sfârșitul școlii primare până la începutul școlii gimnaziale, nu am avut mare interes de citit L-am primit înapoi ceva timp mai târziu, când împreună cu familia am decis să mergem la țară - Când l-ai descoperit pe Carver? CAIETE DE SALĂ - Îmi amintesc că la vremea aceea citeam multe despre ruși În principal Cehov Ñƒ Dostoievski Drept urmare, într-o zi i-am povestit unui prieten despre marea impresie pe care Mi-o făcuse Cehov Ca urmare a comentariului meu, la scurt timp, ea îmi aduce despre Ce vorbim când vorbim despre dragoste, cartea lui Carver Și din acel moment a început interesul meu pentru narațiunea lui Ñƒ literatura americană a secolului XX Relația mea cu literatura a fost întotdeauna asociată cu poezia și, mai ales, cu poveștile sau nuvele Romanele, în schimb, după cum se vede în durata lucrărilor mele, îmi sunt dificile din cauza lungimii lor Trebuie să-i spun lui Ñƒ că ei îmi spun ceva mic, dar clar Citirea Crime Ñƒ Pedeapsa, de exemplu; sau Idiotul, mi-au luat mult timp Prietenii mei îmi spuneau: „Încă mai citești acea carte” „Totuși”, am răspuns În schimb, Despre ce vorbim când vorbim despre dragoste, am citit-o într-o noapte Există ceva în acele povești care mă prinde Ñƒ de care îmi este greu să mă detașez ușor - În special, ce lucruri te prind din acele povești? - Forța lui, mai presus de toate Dar, de asemenea, privirea asupra personajelor lor Ñƒ lucruri Mai mult, acel univers era direct legat de ceea ce voiam să fac, spun Era ceva în felul lui de a scrie care era foarte aproape de mine Prima poveste pe care am citit-o a fost De ce nu dansezi? Acea idee a sfârșitului abrupt, fără morală aparentă, mă deranja A fost o asemenea impresie asupra mea, încât, când mergeam la teatru sau la cinema, în mijlocul poveștii m-am gândit: „aici trebuie să se termine” Și dacă nu s-a terminat, așa cum se întâmpla de obicei, ceea ce am continuat să văd mi s-a părut că nu e necesar, că nu mai este de folos Cu Carver nu am avut niciodată acest sentiment Cel mai clar exemplu a ceea ce spun poate fi văzut în povestea Spune femeilor că plecăm Al li Carver este foarte clar ce vrea să spună; Ñƒ ceea ce face în timpul dezvoltării poveștii este să ofere cititorului un bagaj de informații, astfel încât acele două rânduri finale să aibă greutatea Ñƒ forța necesară cerută de acele fapte povestite anterior Ð³ Ð“ Martin Flores Cárdenas relația cu teatrul, ce vă interesează în mod deosebit la Carver? - Când citesc ^De ce nu dansezi? Am văzut imediat teatru peste tot Adică am putut să-mi imaginez teatral care este punerea în scenă a filmului Whoever is today M-am gândit repede: „asta ar trebui să fie o piesă mică Ñƒ ultimele minute” Apoi am devenit cu adevărat conștient că pentru a fi o piesă de teatru ar trebui să fie plină cu alte lucruri Și tocmai în acel moment mi-a trecut prin cap să încrucișez acea poveste cu Whoever care mi s-a părut și absolut teatrală De asemenea, multe dintre conflictele despre care a scris Carver sunt similare cu cele pe care le-am trăit acasă în adolescență De asemenea, problemele prietenilor vechii mei prieteni au fost TEATRU & NARAȚIUNE Similar Am crescut Ñƒ a trăit mulți ani într-un cartier din Hurlingham, ceea ce era aproape ca și cum a trăi într-o comunitate asemănătoare cu cele din America de Nord Era ceva în acel loc foarte tipic din cartierele americane pe care îl vedeam în filme sau la televizor Și pentru că Carver este un autor care, cu foarte puține elemente, poate ajunge la o profunzime și o multitudine de sensuri pe care alți autori, după părerea mea, nu au reușit să le realizeze Este și un autor care poate fi pus în scenă Și această cale posibilă este, în același timp, cea mai bună cale posibilă pentru mine Economia resurselor pe care le putem găsi face viabilă să ne gândim la o producție teatrală Conceptul meu de teatru este echivalent cu cel al literaturii lui Carver - Înțelegi teatrul așa sau îți este confortabil să lucrezi așa? - Cele două lucruri în același timp De exemplu, Exact sub soare este o lucrare diferită de cea a lui Carver, dar cu toate acestea au în comun ideea de a pune în scenă elementele care sunt esențiale pentru a spune acea poveste În general, materialele pe care le folosesc nu sunt funcționale pentru ceea ce se spune În Whoever, de exemplu, nu există pat Luați în considerare că obiectele, din anumite motive, sunt legate de personajele Ñƒ universurile lor proprii Nu mă hotărăsc să pun în scenă un televizor pentru că a fost menționat în poveste, dar încerc să văd ce elemente ar fi justificate de scenă Adică, modul în care vor fi legate, atât cu personajele, cât și narativ În acest moment îmi place să lucrez în acest fel Sunt deosebit de sedus de lucrarea Ñƒ legătura care se stabilește cu actorul Ñƒ puterea prezenței sale pe scenă, fără mult mai multe componente decât acelea Acest lucru îmi este suficient, pentru că sunt în proces de învățare Ñƒ codul teatral PLACEREA TEXTULUI - Ești atent la ceea ce se întâmplă cu contemporanii tăi în domeniul literaturii argentiniene? - Nu, din generația mea de scriitori am citit foarte puțin Sunt mai atent la ceea ce se întâmplă în teren CAIETE DE SALĂ a poeziei decât în cea a narațiunii Simt că mai am atât de mult material de citit, încât amestecul cu noul ar lipsi o lectură esențială; multe dintre ele, fără îndoială, referințe de neocolit ale noilor autori Mai citesc Flannery O'Connor sau Capote, care au scris mult De asemenea, simt o plăcere Ñƒ profundă admirație pentru acea zonă a literaturii americane cunoscută sub numele de realism murdar, în care este inclus Carver, dar din care scriitori precum Salinger Ñƒ Cheever, printre alții, au făcut parte Încă nu am reușit să mă deschid cu noii naratori argentinieni - Citiți dramă? - Da, dar nu o înțeleg ca literatură Abordez lectura pieselor de teatru ca material de lucru, exclusiv Când citesc teatru stabilesc un dialog foarte diferit de cel pe care îl stabilesc cu narațiunea Mi-e greu să citesc teatru ca și cum ar fi literatură Sunt regizor de teatru, Ñƒ Citesc lucrările cu un alt interes, diferit de ceea ce mi se întâmplă cu poezia sau narațiunea A citi teatru este ca și cum ai vedea o piesă de teatru Îmi face plăcere să o citesc, fără îndoială, dar mă atrage mult mai mult când mă confrunt cu poezia sau narațiunea scurtă Literatura este pură plăcere, Ñƒ forța inspiratoare a operelor mele teatrale Pe de altă parte, teatrul este meseria mea Ñƒ Îmi este greu să-l separ de această situație atunci când revin materialelor - În rolul tău de dramaturg, cum ai abordat transferul ideilor literare în experiența teatrală? - În povestea Catedrala povestea este spusă la persoana I de către protagonist Inițial, el a dorit ca lucrarea să fie povestită în trei Ñƒ, astfel încât personajul orbului să nu poată povesti pentru că era orb Că numai cuplul căsătorit a povestit despre vizita orbului În cele din urmă m-am hotărât asupra acestui lucru, Ñƒ cred că a funcționat bine Prezența naratorului dublu, la care fiecare contribuie din punctul său de vedere la acea intersecție, a generat multă teatralitate La rândul meu, propriul meu text a fost modificat pe măsură ce am experimentat această transpunere În obsesia mea pentru curățenie Ñƒ Lucrând cu cea mai mică cantitate de materiale, am rămas în sfârșit cu un decor minim: un perete alb, un televizor Ñƒ actorii În timpul repetițiilor, actorii m-au întrebat dacă publicul va înțelege ce facem Li s-a întâmplat ceva asemănător cu durata lucrării Mi-au cerut pauze mai lungi între scene pentru ca piesa să dureze puțin mai mult În cele din urmă piesa a funcționat bine, Ñƒ s-au calmat (Râsete ) - Sunteți foarte respectuos cu textele lui Carver, atât de mult încât în lucrările Catedrei ca și în Quien-quiera există citate textuale din imagini precum și linii de dialog din acele povești În acest sens, ce provocări ți-ai propus la momentul lansării? - Dați socoteală, tocmai, despre acel univers minimal din scenă, atât de tipic poveștilor lui Carver Acolo simt că am fost foarte respectuos cu el Mărturisesc că, deși l-am citit mereu pe Carver gândindu-se la posibilitatea de a-l duce pe scenă; Am simțit, în orice caz, că poveștile ar putea fi slabe, fără mare greutate dramatică Până când într-o zi mi-am dat seama că aceste povești, mici la început, puteau fi folosite foarte bine Ñƒ reproiectate pe scenă Pentru că mai multe dintre aceste povești, în realitate, valorează mult mai mult decât altele, cu mari afișări scenice sau vizuale care, în cea mai mare parte, nu contribuie cu nimic Și la rândul său, provocarea că, deși sunt povești care se petrec în alt loc, în alt timp Ñƒ care folosesc limbajul propriu, au avut totuși o apropiere afectivă cu mine Am crescut uitându-mă la seriale Ñƒ filme americane cu acele caracteristici, Ñƒ jucându-mă cu prietenii mei folosind limbajul neutru pe care îl auzim Recuperat asta poate avea mult romantism, dar nu mi-am imaginat niciodată să joc cowboy-uri Ñƒ vorbind despre tine Așa că provocarea mea a fost să încerc să păstrez distanța necesară față de acea lume, dar fără a o trăda Aceasta a fost atracția și, fără îndoială, principala provocare - Cum ai lucrat acest disc cu actorii din Whoever? Scena din „Catedrala” - Recordul celor trei are mult spiritul vechilor filme americane Acest lucru m-a interesat să fiu așa Că nu totul a fost pur naturalism, dar că există ceva din concentrarea pe care o aveau actorii înainte Germán Rodnguez este o persoană foarte asemănătoare în viața reală cu cea care apare pe scenă Gabriela Licht s-a pregătit în Los Angeles, la Actor's Studio, Ñƒ are o mulțime de actriță concentrată Ñƒ cu o anumită impunere care i-a venit la îndemână personajului Mi-am propus să intensific toate acestea Și Osvaldo Djeredjian este un tip foarte Carver Cu el, însă, a trebuit să fac altă treabă Scoate-l dintr-o anumită duritate pe care o are personalitatea lui, înmoaie-l CARVER SENTIMENTAL - Ricardo Piglia spune că este greu de imaginat teatrul lui Pinter fără primele povești ale lui Hemingway Urmând această idee, este posibil să ne imaginăm proza lui Carver fără prezența lui Cehov? - Carver a fost un mare admirator al lui Cehov În ziua morții sale, a fost numit americanul Cehov Tess Gallagher, soția lui la acea vreme, povestește că în ziua în care Carver a murit, ea a început să primească scrisori din întreaga lume în care se spunea că americanul Cehov a murit El mai spune că, dacă Carver ar fi citit acele scrisori, sfârșitul TEATRU & NARAȚIUNE Viața lui ar fi fost mai fericită Găsesc asemănări între cei doi, felul în care văd lumea Modul de a privi, de a construi punctul de vedere asupra situației pe care o povestesc, este comun printre ei În schimb, diferențele dintre ele sunt mai mult de natură politică La Cehov, politica este foarte prezentă; la Carver, privirea politică aproape că nu există, de parcă totul ar fi fost distrus La Cehov se poate intui că nimic nu se va schimba în ciuda climatului de revoluție incipientă care se trăia la acea vreme De asemenea, sunt de acord cu privire la tratarea condiției umane, a individului Carver seamănă foarte mult cu Cehov când se referă la esența personajelor pe care le construiește Aspectul de sinceritate absolută pe care o au asupra personajelor lor este un alt lucru pe care îl împărtășesc O altă trăsătură comună este construcția pe care o fac universalului plecând de la o dată minoră sau mică Adică, ambele vă pot arăta o familie în mijlocul câmpului, Ñƒ de-a lungul poveștii acea poveste aparent simplă poate atinge o intensitate care dă seama de întreaga societate în care este inserată acea familie - În Whoever , spre deosebire de ceea ce propune Carver în poveste, personajul Man este atât parte a acțiunii, cât și naratorul evenimentelor, punând la îndoială privitorul în diferite pasaje De ce ați ales această resursă pentru a pune în scenă? - Pe de o parte, îmi permite să sintetizez În teatru, odată ce lucrurile sunt spuse, sunt Nu-mi place convenția teatrală a „ce zi însorită”, astfel încât privitorul să intuiască spațial unde este protagonistul Ideea mea este să lucrez cu imaginația publicului, în sensul de a le spune: „suntem aici, în acest loc, cu aceste elemente, Ñƒ restul este asigurat Ñƒ îl completezi” Mi se pare că acesta este un act foarte mare de sinceritate din partea lucrării Ceea ce m-a interesat să clarific a fost că lucrul important nu era în scena în sine, ci în alt loc Privirea Ñƒ simțul spectatorului sunt fundamentale pentru aceasta Pe de altă parte, îmi permite să lucrez cu puncte de suspensie, deoarece în lucrare nu există apariție CAIETE DE SALĂ gone care ar putea indica trecerea timpului Totul se exprimă prin cuvânt, de parcă ar fi întreruperi verbale Acest lucru a fost foarte util pentru că dădea o seamă de senzații sau gânduri care au îmbogățit povestea Unii mi-au reproșat că folosesc această resursă pentru că sunt prea literar Răspunsul meu a fost că nu era nimic în neregulă cu asta, dimpotrivă Interesul meu sa întâmplat pentru că a fost o poveste jucată Căutarea mea a fost pusă pe asta Construit din cuvânt dar și din acele priviri mici, gesturi Ñƒ mișcări esențiale pentru teatru - Cum ați abordat procesul de (re)scriere a acelor povești? ^ Ați construit situația dramatică din dialoguri sau invers? - Oricine mi-a trebuit mult să reflectez până să încep să scriu Luați notițe de tot felul, puneți cap la cap diferite structuri, iar apoi scrierea lucrării mi-a luat doar trei zile Dar munca de cercetare anterioară, în care a amestecat Ñƒ a rezolvat tot felul de lucruri, a fost foarte grea Ceva neobișnuit, pentru că munca mea de scris este de obicei mai puțin exhaustivă în momentul culegerii informațiilor În acest caz particular, după ce am lucrat cu aceste povești Carver, care au propria lor structură Ñƒ finalurile lor, mi-a cerut să mă gândesc mult mai mult înainte de a scrie, nu m-a interesat să repet sau să copiez formula lui Carver În piesă, de exemplu, lucrurile sunt dezvăluite personajelor pe baza situațiilor prin care trebuie să treacă Ñƒ care le modifică Dimpotrivă, în povestea ^Porque no bai lan?, asta nu se întâmplă Carver pare să ofere cititorilor resursele necesare pentru ca ei înșiși să poată descoperi ce se întâmplă cu aceste personaje - Cum ați lucrat diferențele de tonuri dintre cuvintele de citit și cele, ale teatrului, de spus? - Cuvântul lefda imediat este o imagine Și acest lucru este esențial pentru un regizor de teatru care lucrează inevitabil cu imagini Când citesc Carver, de exemplu, nu o fac în felul cinic pe care îl fac mulți oameni Când am aflat de problema cu dvs editor, nu am putut verifica care dintre poveștile lui au rămas așa cum le scrisese însuși Carver, am verificat că au spiritul pe care l-am găsit când le-am citit Versiunea originală a filmului Despre ce vorbim când vorbim despre dragoste este mult mai melodramatică Ñƒ sentimentală decât modul în care este publicată Și o parte din asta în decor am vrut să recuperez M-a interesat să reflectez un Carver sentimental, după cum înțeleg scrisul lui original, fără niciun filtru de traducere Un Carver care se va dedica cu totul să arate emoții, dincolo de trio-ul etnic Ñƒ care îl prezintă de obicei Și asta este direct legat de felul în care cred că Ñƒ scriu IMAGINAȚIA PE SCENA - Ai spus vreodată că povestea Catedrala are o teatralitate inevitabil Imi poti spune la ce te referi? - Mă refeream la relația dintre personaje, fundamental Triunghiul dintre protagoniștii săi este absolut dramatic, este în continuă mișcare Ñƒ este ceva ce se vede foarte bine Și, de asemenea, transformarea pe care o suferă protagonistul pe măsură ce povestea progresează O poveste ca aceasta, spusă la persoana întâi, este ea însăși teatrală În orice caz, nu găsesc teatralitate în toată opera lui Carver, cu atât mai puțin în toată literatura pe care o citesc Dar, fără îndoială, există multă literatură care este impregnată de o teatralitate inevitabilă, dincolo de felul în care pot fi afectat teatral despre lucrurile pe care le citesc Posibil teatru pe care l-am citit Ñƒ Văd peste tot (Râsete ) La fel, există texte de teatru care funcționează mai bine când sunt citite decât când sunt jucate Deoarece există și actori care citesc un text mai sincer decât îl interpretează Pe scurt, ceea ce mă interesează este să îmi pot imagina un scenariu în timp ce citesc, fie că este o piesă de teatru, o poezie sau un roman Materialele care funcționează cel mai bine pentru mine sunt cele pe care mi le pot imagina rapid montate într-un spațiu - În CatedralÑƒ Oricine se poate respira o atmosferă foarte nord-americană, ceea ce pare se referă la o anumită melancolie urbană foarte tipică anumitor artiști nord-americani, mai exact, precum Edward Hopper, Tom Waits, John Cassavettes, Charles Bukowski, chiar și însuși Carver, pe lângă jazz Ești interesat de această estetică atunci când începi să lucrezi la un proiect? - Cu designerul meu de costume îl investigăm mereu pe Hopper când vedem cum vom caracteriza personajele Hopper are o influență imensă asupra muncii mele Un alt pictor care este mereu foarte prezent este David Hockney Ambele mă atrag pentru răceala lor Ñƒ tot ce sugerează cu detalii minuscule Când te gândești la o scenografia, ecoul lui Hockney apare întotdeauna Lucrarea pe care o face cu pereții de parcă ar fi zidărie sau materiale de design este în ton cu estetica pe care mă interesează să o sugerez În aceste zile lucrez la un text în care principalele referințe Raymond Carver M-am dus să caut estetică la cinematograful independent nord-american Fac recenzii de filme de Terence Mallick, Jim Jarsmuch sau David Lynch A nord-americanului, asta mă interesează; Ñƒ nu ceea ce vine direct din industrie Hollywood - În spectacolele despre Carver se remarcă un anumit ton contemplativ care ar putea fi legat de unele dintre cele mai bune filme din cinematografia argentiniană recentă Ð”Ðµ Interesat să lucrezi la acest aspect? - Mă descurc foarte intuitiv Nu intenționez să reflectez la tot ceea ce fac Ñƒ deciziile pe care le iau Sunt foarte sedus de piesele care lasă capete deschise În legătură cu ceea ce spui, nu m-am gândit niciodată la munca mea în acest sens Mi se pare, în orice caz, că lucrările mele despre Carver au o intriga, un conflict, deși È™utii, Ñƒ TEATRU & NARAȚIUNE Scena din „Catedrala” Lopez Med in) Ñƒ Ce am vrut să spun ca regizor Nu luasem niciodată decizii de regie care să nu aibă nimic de-a face cu propria mea scriere Și în acest sens, să fi regizat doar a fost o experiență mobilizantă Meseria mea a constat în editarea Ñƒ rearmarea textelor autorului Retușează doar un moment al lucrării, aproape imperceptibil Principala provocare a fost să apropii acea poveste de ceea ce voiam să spun Ñƒ cu decorul Textul a funcționat ca un ghid Restricționându-mă doar la regie, acele limitări au fost și un mod de a crea Adică, profitați de aceste limitări pentru a le îmbunătăți Nu este o sarcină ușoară să preiei controlul asupra discursului altcuiva Dar, în același timp, o mare provocare artistică în acest sens s-ar îndepărta de ceea ce spui Cel puțin, încerc să construiesc asta; investighează diferitele etape Ñƒ forme ale povestirii În Oricine cred că e clar: un cuplu fuge de angajament și, de la sosirea unui terț, între ei se produce o pauză care îi ajută să decidă, în sfârșit, să se angajeze pe moarte Recunosc că este necesar să-l descoperim, că nu este într-un mod evident, la suprafață În Exact poate că acest lucru este mai clar În acest sens, căutați să se întâmple lucruri Cinematograful care mă interesează este cel care împarte atmosfera cu lucrările mele, tipul personajelor, modul de dezvoltare a acțiunilor; nu atât cea care face picior în posibilitățile tehnice ale imaginii Pentru teatrul pe care îl fac acest lucru este imposibil, pentru că nu pot genera mecanic adâncimea de câmp așa cum o poate face un cineast când intenționează să manipuleze o imagine - Cum ați găsit experiența de a edita textul altcuiva așa cum era exact ? - Ceea ce m-a costat cel mai mult a fost să iau o decizie cu privire la ceea ce a vrut să spună autorul (Silvina CAIETE DE SALĂ continuitate între Teatru Ñƒ Naraţiune (Note despre ceva care transcende) De Ana G Yukelson De-a lungul istoriei teatrului Ñƒ literatură au existat mulți autori care au încercat să definească sau să includă teatrul în literatură și, ca urmare, să revizuiască din nou relația dintre teatru, ca practică literară Ñƒ narativă scripturală În realitate nu există confruntare între termenii teatru Ñƒ literatură, nici între teatru Ñƒ narațiune, există doar continuitate, evoluția practicilor artistice autonome Etimologia termenului literatură înseamnă „scriere” Din cele mai vechi timpuri, modul de producție al dramaturgilor presupunea reprezentarea operelor lor dar, în plus, lăsarea lor în scris Acest fapt, ca practică de utilizare, a permis dramaturgiei să fie considerată o formă de literatură Cu toate acestea, știm că dramaturgii au scris Ñƒ își scriu textele pentru a fi văzute, auzite Ñƒ simțite Teatrul poate să se nască sau să convergă într-o practică a scrierii literare doar într-o singură instanță a procesului teatral, dar finalul său este altul, scena Teatrul este o scriere scenă care folosește limbajul (limbajul) ca unul dintre numeroasele sale limbaje posibile pentru a nara Teatrul transcende literarul chiar și atunci când implică o narațiune diferită de roman sau de poveste În urmă cu câțiva ani, într-un interviu, Juan Jose Saer a fost întrebat despre relația unui narator cu teatrul În răspunsul său, a oferit mai întâi o corespondență biografică a relației Ñƒ apoi, a formulat un aspect foarte interesant: a exprimat că relația dintre naratorul Ñƒ teatru a stabilit o problemă în ceea ce privește concepția propriei scrieri Între teatru Ñƒ narațiunea lui trebuia să existe un fel de continuitate Ñƒ aceasta era cea pe care încă nu reușise să o realizeze Reflecția lui Saer ne permite să ridicăm în acest eseu, în principiu, trei întrebări de interes În primul rând, câți autori au realizat acea continuitate între teatru Ñƒ narațiune sau invers În al doilea rând, care sunt implicațiile acestei continuități și, în sfârșit, ce proceduri sau mecanisme fac posibilă diferențierea între cele două procese de producție În ceea ce privește autorii care au realizat continuitate între teatrul lor narativ Ñƒ, putem cita în secolul XX, de exemplu: Samuel Beckett, Natalie Sarraute, Oscar Wilde, Thomas Bernhard, Boberto Arlt Ñƒ Griselda Gambaro, printre alții Prin numirea acestor autori, se stabilește continuitatea în ceea ce privește căutarea formelor și ideologiilor care le impregnează practicile de scriere dramatică sau narativă Fiecare dintre ele păstrează, pe de o parte, propria amprentă Ñƒ specificul artelor, dar, pe de altă parte, urmărește un continuum, un fel de poetică a artelor TEATRU & NARAȚIUNE Saer, JJ, Kartun, M Ñƒ alții ( ), Naratori Ñƒ dramaturgi Santa Fe Universitatea Naţională de Coastă Sanchis Sinisterra, J ( ), „Franz Kafka” în Scena fără limite Spania Ed Naque p În eseul „Itinerario Fronterizo” din La escena sin Limites, Sanchis Sinisterra face referire că, în timpul realizării dramaturgiei Ñƒ punerea în scenă a lui Moby Dick, a notat în „Cuaderno de Bitácora”: „Teatralitatea textuală este deja evidentă în primul capitol al romanului, înainte ca povestea să înfățișeze clar situații teatrale sau scrisul adoptă cu nerușinare forma dramatică ( ) În ea, limbajul scris nu își ascunde natura tactică, relația sa cu corpul Ñƒ spațiul, cu dorința Ñƒ cu Celălalt (cu dorința celuilalt) Scrierea este, aparent, scena, locul fizic al dramei (Ar putea spectacolul să-și insinueze originea textuală, scripturală? Scena ca o imensă pagină goală pe care actorii scriu-inscriu semnele trecătoare ale reprezentării” scrisul care este al lui Nu același lucru se întâmplă cu alți autori precum Muè™ii, Jean Genet, Brecht, Sartre, Cortázar, Puig, printre alții În aceasta din urmă, una dintre practicile de scriere este, am putea afirma, minoră, aproape aleatorie în ceea ce privește pretențiile sau amploarea celei în care a produs schimbări sau inovații tipice unei poetici Preocuparea lui Saer cu privire la continuitatea narațiunii sale în piese devine direct o reflecție asupra eticii profesionale a scriitorului/dramaturgului, care este pus sub semnul întrebării de însăși instanța faptului său, de ceea ce discursul său dorește să evoce, dacă are un cititor implicit sau un lanț de cititori impliciti (regizori, actori, tehnicieni) cărora le faci „exploatează conștiința plastică” Ñƒ „corpul excitat” (Kartun, M , : ) Experiența estetică a dramaturgiei Ñƒ a narațiunii nu trebuie să fie concepută ca dihotomică, este mai bine să o înțelegem ca devenirea contextelor de creație a structurilor, a formelor care intră în teritorii de „contagiune” Adaptarea ca implicație a continuității În ceea ce privește implicațiile continuității dintre teatrul narativ Ñƒ, putem investiga conceptele de creație a unei Ñƒ alte practici De exemplu, „din producții de adaptare, versiuni sau scrieri bazate pe ” În toate cazurile aceste operațiuni de scriere dramatică presupun întrebarea despre teatralitatea textului narativ Pe acest subiect, dramaturgul spaniol Jose Sanchis Sinisterra a reflectat pe larg, atât în eseurile sale teoretice, cât și în propriile sale lucrări, la granița dintre teatralitate Ñƒ textualitate Lucrări precum Mercier Ñƒ Carmier, bazat pe romanul lui Beckett, Molly Bloom's Night, bazat pe ultimul capitol din Ulise de Joyce, Report on the Blind, bazat pe On Heroes Ñƒ Saturday's Graves, Moby Dick Ñƒ Bartleby, funcționarul din Melville, printre altele , i-a permis să aprecieze, în ceea ce privește însuși autorul, modul în care fiecare dintre intrigile acestor romane evocă situații „susceptibile de pro- să fie proiectate într-un cadru spațio-temporal care tinde spre stabilitate”, pe lângă „se concretizează în relații interpersonale caracterizate prin conflict, progresivitate și manifestate prin dialogicitate și gesturi” Pentru autorul spaniol nu există în prealabil texte teatrale Ñƒ non -texte teatrale, dar un fel de dialectică între textualitate Ñƒ teatralitate care rămâne deschisă Continuitatea între teatrul narativ Ñƒ a unei adaptări romane la o operă dramatică nu trebuie în niciun caz redusă la o operațiune de scriere de conversie, ci de creație Să ne gândim cât de steril este dacă nu există nicio diferență între o Ñƒ alta practică, în contribuția nesemnificativă Ñƒ în redundanța textului sursă Într-un proces de adaptare, ar trebui să se realizeze ceea ce Sanchis Sinisterra Ð Ð°ÑˆÐ° „o dublă trădare”, adică „să alunge textul original din coordonatele sale primitive pentru a-l întoarce la granițele Ð°Iterității” Continuitatea între teatrul narativ Ñƒ se stabilește la atingerea acelei alterități, aceasta implicând, printre altele, efectuarea, în principiu, a unei analize a componentelor discursive ale textului: subiectul enunțului (și despre ce vorbește textul? ), subiectul enunțului (Cine vorbește în text?), spațiul enunțului (De unde vorbește textul?), spațiul enunțului (De unde vorbește textul?), timpul enunț (Când vorbește textul?) text?), momentul enunțului (de când vorbește textul?), destinatarul enunțului (cui îi vorbește textul?) și destinatarul enunțului ( cui se adresează textul?) Adaptarea în cheia „trădării” permite să apară o creație diferită de textul sursă, dar care încă păstrează, de exemplu, temele, subtemele, libertățile formelor sale expresive, umorul, intenția critică, lirismul ocazional, contradicțiile de personajele, realismul etc În toate cazurile, dramaturgia care pleacă de la operaţiunea de adaptare a unui roman presupune ca dramaturgul să renunţe la principiile convenţionale ale teatralităţii Ñƒ să scape de constrângerile „spectacularului” CAIETE DE SALĂ MECANISME ALE POVESTIEI În fine, continuitatea dintre teatru Ñƒ narațiune ne permite să reflectăm asupra mecanismelor poveștii Diferența dintre destinatarii ambelor practici implică Ñƒ conduce la gândirea, în principiu, la o elaborare diferită a mecanismelor narațiunii Acest lucru ne-ar putea conduce însă la simplificarea stabilirii că literatura cere implicit un cititor care să recreeze imaginile mentale pe care narațiunea le generează Pe de altă parte, dramaturgia nu necesită această imaginație pur și simplu pentru că arată, prezintă, din diferite limbaje, referenții spectatorului Această afirmație, în afară de o simplificare extremă a modurilor receptive, este greșită Spectatorul nu încetează să-și imagineze, fiecare spectator real este în același timp un spectator implicit care, conform strategiilor dezvoltate de dramaturgie, realizează operații de imaginație Ñƒ creează posibile lumi extrareferențiale Presupusa „rigoare” a povestirii dramatice spre deosebire de „distensia” povestirii narative nu se bazează pe provocarea în destinatar a unei concretizări sau materializări mai mari sau mai mici de referenți, ci pe condensarea poetică a evocării acesteia Identitatea relativă dintre semnele Ñƒ și referenții lor reali constrânge faptul teatral la o practică care cuprinde toate manifestările, al cărei principiu este verosimilitatea Condensarea poeticului este prezentată în constrângerile și scăderile enunțului spațio-temporal, în concentrarea modului de prezentare a întâmplării dramatice, în termeni de acțiuni care pot sau nu ajunge la o progresie a intrigii, de exemplu Pe de altă parte, povestea dramatică necesită o reducere a timpului real pentru producerea ei, materialitatea poveștii este limitată de timpul în care s-a decis întâlnirea cu spectatorul Timpul social al reprezentării este un determinant cheie pentru condensarea poveștii dramatice, nu același lucru se întâmplă și în cazul romanului, care își poate permite multiple digresiuni Narațiunea dramatică necesită ordonarea și organizarea nivelurilor discursive, precum și narațiunea evenimentelor, portretizarea personajelor Ñƒ a locurilor este întreruptă Ñƒ prezentată într-un spațiu Ñƒ în timp real, unui destinatar real Prezența celuilalt implică un factor determinant elocvent în mecanismul narațiunii teatrale Mecanismele poveștii în teatru necesită o coeziune în enunțul ei Ñƒ enunț care din niciun punct de vedere nu este egal cu gândirea unităților de liniaritate, ci mai degrabă, este vorba despre înțelegerea faptului că textul dramatic este un loc de intersecție Ñƒ tensiune de mai multe coduri, registre de voci și interlocutori diverși care povestesc, de câmpuri semantice opuse, de spații Ñƒ de mai multe ori, de rupturi, discontinuități Ñƒ ambiguități care instalează o polisemie, care aparent este percepută ca omogenă Ñƒ a prin executarea unui act de exprimare a unui subiect În fine, posibilitatea de a ne gândi la continuitatea dintre teatru Ñƒ narațiune ne permite să continuăm investigarea manipulărilor ambelor textualități, să ne adâncim în evoluția lor, în articularea, în același spectacol, între narativitate Ñƒ teatralitate Narativizați prezența (alteritatea), obțineți consistența acesteia fără a însemna să dați explicații despre dezvoltarea „narativă” a comportamentelor sau motivațiilor oferite de prezențe scenice TEATRU & NARAȚIUNE Varianta Ñƒ adaptare teatrală: a naraţiunii la dramaturgie De Ignacio Apolo Titlul acestui articol este același cu cel al unui seminar de cinci clase susținut la teatrul El Cuba, derivat la rândul său dintr-un seminar postuniversitar a cărui axă era, totuși, substanțial diferită: am investigat acolo problemele versiunii sau â€ adaptarea teatrală „intragenerică”, adică a adaptării teatrale a piesei Punctele de plecare, prezumțiile Ñƒ procedeele unei adaptări intragenerice, Ñƒ și obiectivele acesteia, rezultatele sale și lectura acestor rezultate sunt, de asemenea, substanțial diverse în teatru adaptăriÑƒ în cele de la narațiune la dramaturgie Să vedem mai jos câteva aspecte simple ale primei ADAPTARE INTRAGENERICĂ Orice fapt teatral care prescurtează dintr-o piesă scrisă este, în cele din urmă, o „versiune” a acelei piese: este versiunea scenică a literaturii dramatice În general (și mai ales în prima punere în scenă a unei opere scrise), scenicul favorizează apropierea, fidelitatea față de ceea ce este scris: este vorba de ștergerea sau deghizarea distanței, de a se apropia cât mai mult de ideea că textul dramatic Ñƒ setările sale sunt același lucru De atunci, odată ce acea primă punere în scenă „canonică” a stabilit canonul sau modelul de punere în scenă al textului dramatic original, jocurile de distanță tind să fie din ce în ce mai explicite: punerea în scenă tinde să-și sporească calitatea versiunii, modificând așteptările la care privitorul ar putea avea despre o lucrare deja cunoscută Regizorul se remarcă ca versionist, este o „producție de autor”, într-un anumit sens Și un pas mai departe (sau mai aproape), când textul dramatic în sine este supus unor modificări suficiente pentru a deveni o variație explicită, într-un text diferit, ne aflăm în fața „versiunii sau adaptării” : la rescrierea explicită a unui text în altul (Antágona Velez de Marechal CAIETE DE SALĂ ca o rescriere explicită a celei a lui Sofocle) În acest caz, bunul simț își recunoaște calitatea de conservare (continuă să fie, este o Antigonă) Ñƒ și de schimbare (este o Antigonă „acreolă”, transferată în pampa violentă a secolului al XIX-lea) Cititorul/spectatorul competent, de altfel, poate observa mai mult sau mai puțin detaliat modificările prin care versiunile își exprimă punctele de vedere sau sensibilitatea sa deosebită În adaptarea intra-gen (versiunea unui dramaturg a piesei altuia), așteptarea cititorului/spectatorului este pusă în mod necesar pe variație / De ce să declar că aceasta este versiunea „mea” a acelei lucrări, dacă acel „meu” nu indică o diferență Așteptarea de bază a cititorului/spectatorului față de celălalt tip de adaptare -cea a narațiunii la teatru-, în schimb, este de obicei invers VERSIUNEA ȘI ADAPTARE TEATRALĂ Înainte de a vorbi despre adaptarea unui gen la altul, să ne oprim pe scurt la sensul termenilor pe care i-am folosit: /ce numim „versiune” Ñƒ ce numim „adaptare”? Nomenclatura pe care am urmărit-o până aici (vezi nota ) folosește ambii termeni ca sinonimi, definiți ca „rescrierea teatrală a unui text sursă anterior, recognoscibil sau declarat, versiune elaborată cu intenția de a profita de entitatea poetică a textul sursă să-l implementeze " despre modificările de calitate diferită Ñƒ cantitate" Textul sursă anterior poate fi sau nu teatral, dar condiția necesară este ca textul rezultat să fie Până acum, definiția În ea, versiunea Ñƒ adaptare sunt termeni echivalenti Cu toate acestea, limbajul comun distinge de obicei o nuanță de utilizare: o operă care modifică o altă operă (teatrală) tinde să fie numită „versiune”, evidențiind tocmai modificările acesteia, în timp ce „adaptare” este de obicei numită aceea care transferă de la un gen la celălalt ceva ar fi „în esență același” În acest fel, nuanța „adaptare” (de la un roman la teatru, de exemplu) ar fi evidențiată asemănările dintre romanul Ñƒ opera rezultată sau, mergând mai departe, identitatea lui Se declară apoi că o astfel de operă este „adaptarea teatrală” a unui astfel de roman sau poveste pentru a indica că, în principiu, sunt același lucru, prezentate în două moduri diferite ADAPTARE INTERGENERICĂ Adaptarea inter-generică este, așadar, una care ia un „text-sursă” a unui gen non-teatral (în cazul nostru, narațiunea) pentru a-și realiza versiunea scenica, transformându-l adesea mai întâi într-un text dramatic, o operă scrisă conceput pentru producția sa teatrală În acest caz, Ñƒ dat fiind că genurile sunt alcătuite din limbi diferite, primul lucru care trebuie evidențiat nu este diferența dintre originalul Ñƒ versiunea sa, ci identitatea profundă dintre ambele texte: nu este vorba despre afișarea ideologică Ñƒ poetică a tuturor diferențe de autor, deoarece limba este deja o diferență uriașă, ci mai degrabă pentru a conserva Ñƒ transfer -traduce- elemente esențiale ale textului literar în această altă limbă Întrebarea este, deci, /ce se păstrează din original, Ñƒ în ce măsură se păstrează, în transformarea de la un gen la altul? Răspunsul cel mai de bază, deși nu este singurul sau cel mai des întâlnit, are legătură cu un aspect al structurii narațiunii: intriga PLOT Încă din vremurile distincțiilor aristotelice (poezia epică Ñƒ poezia dramatică), diferitele moduri de mimesis, articulatori ai diverselor genuri poetice, țin cont de narațiunea sau prezentarea „faptelor”: într-un caz, cea a epicului (comparabilă cu narațiunea) ), aceste evenimente sunt povestite Rapsodul, naratorul, spune povestea prezentând acele fapte Ñƒ permițându-și, din când în când, apariția unor discursuri la persoana întâi ale personajelor evocate În celălalt caz, cel al dramei, aceste fapte sunt prezentate prin personaje „operatoare Ñƒ actorice”; adică punerea în acțiune a ceea ce a fost istoria, arătând în fața ochilor Ñƒ ambilor privitorului personajele întruchipate Ñƒ Vom urma nomenclatura unor concepte teoretice fundamentale expuse de Jorge Dubatti în cartea sa: Cartografie teatrală, introducere în teatrul comparat Buenos Aires, Atuel: Pentru întregul cadru conceptual, recomandăm lectura integrală a capitolului IV „Text dramatic Ñƒ Eveniment teatral”; pentru expunerea categoriilor „adaptare inter-generică” și „intra-generic” vezi pp - TEATRU & NARAȚIUNE Op cit p , nota de subsol Op cit p Acum ani am asumat acea provocare: din romanul Sobremonte, o poveste despre cod icia argentinian, de Miguel Winazki, am adaptat lucrarea A avut premiera Sobremonte, tatăl națiunii la Teatrul San Martin în octombrie actori care dezvoltă faptele Dar dincolo de diferență, în ambele cazuri este prezentă succesiunea evenimentelor legate care articulează o poveste Deși nu orice narațiune expune pur fapte articulate într-o poveste și nici fiecare teatru nu prezintă o acțiune cu proiecție dramatică care spune hotărât o poveste, în formele clasice ale ambelor genuri aceasta există Ñƒ este, desigur, orizontul așteptărilor cititorului /spectator -și cu atât mai mult dacă este vorba de adaptarea teatrală a unei narațiuni- Așadar, un prim răspuns senei Ð Ð° Ñƒ posi-Ð«Ðµ la întrebarea ce se păstrează între un gen Ñƒ altul s-ar răspunde prin acea abstracție pe care o numim „intrigă”: succesiunea evenimentelor ordonate temporal, a căror relație este fundamental cauzal Citim un roman Ñƒ îi facem abstracție intriga: îi putem număra evenimentele principale, ordonate în timp Ñƒ înlănțuite după logica cauzei Ñƒ efect Apoi, am putea „pune în acțiune” acele fapte: distribuirea rolurilor între actori/personaje, traducerea acțiunilor narate în acțiuni fizice, Ñƒ înlocuirea sau expunerea dialogurilor implicate în parlament pentru actori Și cu acea simplă operațiune Ñƒ meticuloasă am avea deja o adaptare teatrală a unui roman Totuși, este suficient să-l încerci -în cel mai naiv mod Ñƒ direct- pentru ca diferențele dintre cele două genuri să înceapă imediat să ofere rezistență Zonele de rezistență sunt multe, complexe, adesea surprinzătoare Vă ofer mai jos, ca exemplu, analiza a trei dintre cele mai frecvente dificultăți, acele zone problematice prin care trebuie să treacă adaptorul PROBLEME DE SCARE Să ne imaginăm niște sărbători bicentenale și să încercăm varianta teatrală a unui roman istoric despre invaziile engleze În cel de-al doilea capitol, se relatează modul în care batalionul englez, debarcând în actuala zonă Quilmes, a înaintat spre Buenos Aires Ñƒ traversând Riachuelo pe jos, distrugând precarele apărări viceregale de pe țărm Povestea este elegantă, economică, nici măcar nu intră în detalii de culoare (cu excepția țânțarilor, care au fost poate mai enervanti pentru soldații britanici decât pumnii de creoli pe care i-au întâlnit ca apărare) Problema scalei este evidentă într-un mod convingător și clasic: un batalion de de oameni pe scenă? Un pârâu infestat de țânțari? O pereche de tunuri care trag orbește? O revoltă, o retragere sălbatică care precede capitularea? Cinematograful, mare adaptator contemporan al romanelor, are suficientă măreție pentru a eschiva sau distruge naivitatea: producția cinematografică pune două sute de bărbați îmbrăcați în invadatori britanici, înarmați și însetați, în locația naturală a sângelui, a banilor Ñƒ glorie, Ñƒ el îi face traversează pârâul mlăștinos în timp ce, într-o fotografie de detaliu foarte interesantă, urmărește un țânțar care îl mușcă pe însuși William Carr Beresford în spate, al cărui kilt scoțian, acel zori umed, nu este suficient pentru a-l proteja Teatrul, străvechi adaptator de mituri și legende, pare să nu mai aibă decât opțiunea „mesagerului” – un toboșar negru intră în scenă, cu viteză maximă, strigând vestea: „inamicul a trecut Biachuelo, inamicul a trecut Riachuelo " și, oprindu-se în fața exorbitantului secretar al viceregelui (care, știm, a fugit deja în orașul Cordoba), povestește bătălia: "sunt două sute, șefule, două sute, Ñƒ au trecut puţin adânci cu apa până la brâu cel mult , făcând foc Ñƒ cântând " etc , etc Narațiune de mesager sau poveste evocatoare – supraviețuitorul povestește în detaliu înfrângerea armatei lui Xerxes și include o listă cu numele generalilor uciși în Perșii de Eschil; Hamlet însuși îi povestește lui Horace aventurile pirateriei, condamnând asasinii regelui în timpul călătoriei sale în Anglia în Hamlet al lui William Shakespeare, această tehnică ne duce la a doua problemă din Adaptarea narațiunii la teatru: problema prezentului acțiunii PROBLEME DE PREZENT SI EVOCARE Timpul privilegiat al teatralității este prezentul, deoarece este o artă de performanță CAIETE DE SALĂ Ceea ce se întâmplă aici Ñƒ acum (ceea ce se întâmplă „în direct”, care este mereu aici Ñƒ acum) este legătura profundă, pactul irevocabil dintre actorii Ñƒ public Ritul teatral cere ca actorii să apară în fața publicului Ñƒ să producă teatralitate în aceea că aici Ñƒ acum irepetabilă, irevocabilă Și acel aspect performativ este una dintre cele mai profunde diferențe dintre cele două genuri: teatru narativ Ñƒ Nimic din scris într-un roman nu este scris pentru a fi spus sau pentru a fi făcut; tot ce este scris într-o lucrare are ca obiectiv să devină ceva spus sau ceva făcut Ñƒ perfect acolo Ñƒ mor Teatralul înlătură scrisul în actul său performativ: teatrul transformă literatura într-un prezent pur, oral, fizic, întruchipat Cuvântul scris moare pentru a da viață spectacolului Din acest punct de vedere, condiţiile enunţării sunt mai interesante decât cele enunţate; Cu alte cuvinte, cea mai profundă teatralitate trece prin acțiunea implicată în cuvinte decât prin conținutul celor spuse Să vedem într-un exemplu seeneiIIIo Acolo unde o narațiune poate spune „cutremurul a durat doar o jumătate de minut, dar acea jumătate de minut a fost suficientă pentru a distruge casa Ñƒ zdrobi locuitorii ei; nici măcar câinele Ñƒ cei cinci pui nou-născuți ai săi nu au supraviețuit”, teatrul nu poate decât să tacă Nu a putut pune în practică distrugerea casei Ñƒ moartea locuitorilor acesteia, inclusiv a animalelor de companie; Nu puteam decât să-l refer În orice caz, un personaj ar putea spune acel text, comunicându-l altora, dar „teatralitatea” acestor imagini nu ar fi „prezentă”: aceste imagini nu ar trăi pe scenă; Pe scenă ar fi doar o poveste pe fundal, un personaj care spune altora un eveniment evocat, în afara aici și acum Evocarea este o incursiune a narațiunii în scenă, dar retrasă în plan secund: în gura unui personaj, al cărui act de a spune este Ñƒ teatral nu altceva În consecință, ceea ce îi revine dramaturgiei este să transforme acest act de a spune, actul evocator, într-un act tensionat, dramatic, activ, interesant în sine, în legătură cu ceea ce povestește, dar punând în prim plan, întotdeauna, evenimentul prezent Este, în orice caz, relația dintre ceea ce se întâmplă aici Ñƒ acum (momentul enunțului) cu ceea ce se povestește (enunțul) ce interesează pe scenă: în ce fel își afectează narațiunea interlocutorii Ñƒ în ce fel este afectată narațiunea Teatralitatea se joacă apoi între mesagerul pe care Ñƒ îl povestește regina Persiei care primește vestea bătăliei, între Horațiu, care își ascultă prietenul revenind pe neașteptate, Ñƒ Hamlet, care își povestește aventura Totuși, exemple ilustre arată deja vechea slăbiciune care este o problemă intrinsec teatrală Să fim de acord că modul în care Horace îl poate asculta pe Ñƒ poate fi modificat înainte de povestea lui Hamlet nu este atât de interesant Din punct de vedere istoric, genul teatral a adăpostit aceste licențe pentru că, după cum spune Mauricio Kartun , „până la pragul acestui secol [secolul XX], teatrul a fost singurul copil, supraprotejat Ñƒ răsfățat chiar și în cele mai banale mofturi ale sale Nimeni nu a concurat cu el, pentru că numai el era capabil să spună o poveste care se vedea [ ] Dar când credea că totul va fi mereu suflat Ñƒ sau făcând sticle: s-a născut frățiorul său Un nevinovat care a smuls cu înverșunare camera neagră și , pe o panoramă albă a început să proiecteze povești care arătau din ce în ce mai bine [ ] Atât de mult efort din dramaturgie pentru a perfecționa tehnicile narațiunii scenice încât un fiu nemernic al lui Ñƒ de taquito să ajungă la capăt să facă mult mai bine, cu mai multe resurse , Ñƒ cu un discurs vizual capabil să îndeplinească vechea dorință nerealizată până acum de teatru: instalează în sfârșit romanul într-un posibil cod de punere în scenă Ñƒ practică Transformă-l -aproape fără a-l arunca- într-un gen dramatic" Apoi, apariția cinematografului a relevat acea slăbiciune genetică, aceea a „evocării” ca resursă pentru reprezentarea dramatică a evenimentelor fictive Acolo unde Kartun spune „gen dramatic” este permisă o extindere semnificativă a sferei conceptului: el include genul audiovizual în dramatic pentru că vorbește, tocmai, de o relație de adaptare, de anumite proprietăți pe care narațiunea, cinematograful Ñƒ teatrul pe care îl împărtășesc, Ñƒ nu teatralitatea ca diferență Și apoi, întrebarea fundamentală, derivată din mea TEATRU & NARAȚIUNE Pentru o extindere a acestei idei, puteți consulta articolul „Note de dramaturgie pentru începători”, de Ignacio Apele în Cuadernos del Picadero â„– , nov Articolul complet este „El cuentito”, Ñƒ este publicat în Kartun, Mauritius Scrieri - Buenos Aires: Colihue, Cuadernos del Picadero N , Ida Ñƒ Vuelta „Dramaturgie Ñƒ narațiune, niște frontiere pe cer”, Mauricio Kartun Judecarea acestei dovezi este: de ce să se adapteze la teatru (și nu la cinema)? Dacă este vorba doar de a face „vizibil”, de a pune în acțiune un complot, teatrul este învechit Pentru asta sunt filmele și televiziunea Atunci de ce să te adaptezi la teatru? PROBLEME LUMII INTERIOARE - CONSTIINTA Înainte de a încerca să răspundem la această întrebare, să ne confruntăm cu a treia dintre dificultățile paradigmatice ale adaptării narațiunii la teatru: cea care pune în joc lumea interioară a personajelor, conștiința lor Însuși Kartun, în amintitele Cuadernos del Picadero (Ida Ñƒ vuelta ) formulează cu precizie ideea: "Romanul spune întâmplări dintr-o conștiință Dramaturgia spune o conștiință din evenimente" Această simetrie în oglindă prezintă direcția opusă din care limbajul teatral Ñƒ limbajul narativ explică lumea Narațiunea accesează conștiința personajelor sale destul de natural și, în multe cazuri (cum sugerează formula lui Kartun), rămâne acolo Ñƒ de acolo povestește Pe scurt: narațiunea poate descrie direct sentimentele și gândurile personajelor sale; nu teatrul Limbajul teatral este pură exterioritate: acțiunea dramatică presupune personajele actori văzute din exterior, presupune interpretarea emoțiilor lor Ñƒ gânduri doar prin acțiunile lor Aceste acte, este clar, pot include expunerea gândurilor Ñƒ mărturisirea sau exprimarea emoțiilor; totuși, accesul la ele rămâne extern: un personaj poate „spune ceea ce crede” Ñƒ dar să mintă, sau să spună doar o parte din el Lumea interioară complexă pe care literatura o poate analiza Ñƒ o descrie în detaliu, oprind timpul poveștii Ñƒ expatând pe nuanțele unei emoții, căci teatrul este în cele mai multe cazuri o simplă manifestare exterioară (o lacrimă, un oftat, un plâns), sau iruperea în prezent a acțiunii unei expoziții a acelor gânduri Ñƒ sentimente care, totuși, nu sunt mai mult decât ceea ce descrie un personaj sau un narator pe scenă Cum accesezi, în limbaje dramatice, lumea interioară a personajelor dincolo de expresia exterioară a comportamentului lor? Cinematograful a rezolvat (minim), cu celebrul voice-over cu care Ñƒ începe și își închide de obicei adaptările de romane, problema transferului „climatului” confesional pe care îl au multe dintre aceste romane, dar teatrul se renunță la acea resursă La rândul său, teatrul a avut Ñƒ păstrează, deși devalorizată, propria sa resursă care mizează pe publicul care acceptă un grad mai mare de convenție: solilocviul Resursa este tradițională, aproape arhetipală: un personaj vorbește singur, sau vorbește lui Dumnezeu sau zeilor, sau altor ființe imaginare, sau publicului Plângerea eroului împotriva destinului, analiza sau expunerea îndoielii lui Hamlet, publicul deoparte sau comentariul unui personaj de Comedia dell'arte, monologurile lui Tom Wingfield care preced actele realiste ale acelei comedii de amintiri Ce este The Crystal Zoo? Cu această tehnică limbajul teatral preia pentru o clipă proprietăţile literaturii Ñƒ pare să devină „interior”, direct; curge sau se preface că curge din conștiința unui personaj (sau a unui autor) către public Dar o face, desigur, abandonând proprietatea sa paradigmatică: prezentul acțiunii în curs de dezvoltare Dacă nu o susține o convenție situațională, solilocviul este pură expresivitate, pură expunere a gândurilor, Ñƒ nu are consecințe în acțiunea dramatică; oprește progresia, informează, exprimă Desigur, multe piese Ñƒ excelente folosesc monobloguri; chiar și piesele excelente sunt monobloguri În general, convenția este suficientă Ñƒ prea mult Dar când vine vorba de o adaptare teatrală a unui roman, problema se reînnoiește ca atare, licența nu mai permite Ce se întâmplă cu un roman care are o intriga cu progresie dramatică, o poveste care ar putea fi transferată într-o scenă Ñƒ a cărei amploare ar putea fi adaptată, dar care este povestită din punctul de vedere al unui personaj Ñƒ abundă în descriere Ñƒ analiza interioară lume? Și încă mai mult, CAIETE DE SALĂ Ce se întâmplă când, de fapt, acea lume interioară este cel mai atrăgător lucru din roman? Provocarea (presupusa provocare) ne conduce la o variație a întrebării cu care am închis secțiunea anterioară: dacă cel mai atractiv lucru la un roman (al unui roman în special) este lumea interioară pe care o expune, de ce să o adaptăm la teatrul? TEATRALITATE ȘI ENTITATE POETICĂ Răspunsurile la întrebările ridicate cred că sunt personale, specifice, poetice Fiecare autor sau regizor care întreprinde o adaptare a narațiunii la teatru se va confrunta cu aceste provocări (Ñƒ celorlalți) Ñƒ le va răspunde, provizoriu, în dramaturgia lor, în punerea lor în scenă Ceea ce presupune, la rândul său, un răspuns obligatoriu la întrebarea despre conceptul de „teatralitate”: că este teatrală, că salvarea teatrală este produsă din celălalt gen Să revenim în cele din urmă la definiția largă a lui Dubatti : „versiunea sau adaptarea teatrală este o rescrie teatrală (dramatică și/sau scenică) a unui text-sursă Ñƒ anterior, recognoscibil (teatral sau nu), versiune elaborată cu voința de profitați de entitatea poetică a textului sursă pentru a implementa modificări de calitate diferită Ñƒ cantitate" [sublinierea este mfo] Problema finală, provocarea, plăcerea sau suferința, au de-a face cu acel concept larg de „entitate poetică”, care va fi, în cele din urmă, ceea ce leagă versiunea teatrală de textul narativ sursă Este clar că adaptările nu sunt doar traducerea unui complot recognoscibil, ci și a ceva È™utii precum „clima”, a ceva eÈ™tiIfistic Ñƒ recognoscibil, a anumitor cuvinte specifice cu care a fost scris un text, a unui anumită structură, de o anumită direcție a sensului Între narațiune și teatru ar exista o punte care trece prin dificultăți, dar a cărei răsplată, atunci când produce teatralitate, este o experiență poetică a acelui gen în termenii ei profundi, poetici: senzația de echivalență de care se bucură în divers Op cit, p TEATRU ȘI NARAȚIUNE Colocviul cățelor De Susana Villalba Dincolo de diferențele lor, teatrul și literatura au o asemănare: punctul de vedere al timpului pe care îl împart Așa cum astăzi teatrul nu își consideră textul o formă de literatură, există și un roman fără literatură, ca să-i spun așa ceva A întreba de la cine se uită Ñƒ este -cred- un mod interesant de a aborda orice lucrare în orice moment Una dintre marile schimbări în artă are loc atunci când încetăm să ne uităm la îngeri pentru a observa oamenii și, în consecință, nu de jos sau de departe; altfel, la acelaşi nivel Ñƒ chiar şi în prim-planuri Chiar și privindu-l pe autor în autoportrete Astfel ne-am putea gândi la diferite momente ale artei: ceea ce vedem este o impresie care depinde de timp, lumină, mișcare Sau vedem proiecția emoțională a celuilalt din a noastră Decodificăm și transmitem ceea ce vedem cu limbajul, așa că ne concentrăm asupra lui Ñƒ forma însăși devine subiect Sau, ca în romanul lui Duras Ñƒ alte obiective, omul devine subiectul unui observator nepasional, cineva notează ca un om de știință mecanismul lui Lol V Stein Dar oricare ar fi forma, modernitatea a fost caracterizată prin gândirea la rasa umană în esență, umanitatea Astfel romanul, forma prin excelență a începutului modernității, Ñƒ și teatrul din așa-zisul teatru burghez Chiar și după dezumanizare, teatrul de mai târziu non-personaj, precum cel al lui Beckett, a fost o reflecție asupra omului De asemenea, un erou în negativ, ca Rascolnikov Chiar și atunci când o lucrare pare centrată pe una foarte anume, doar pe o anecdotă aparent lipsit de importanță sau fără anecdotă, se ivește ceva universal Ñƒ ontologizat Nimicul de azi nu este al lui Sartre Probabil nici Ființa nu este Din anii , aici, minimalismul are toată disciplina O schimbare încă greu de înțeles pentru că, fidelă spiritului său, nu se autoproclamă, nici nu se justifică sau explică Nici nu se autoanaliza pentru că despre asta este vorba, printre altele De la cine și la cine te uiți? Nu există un narator omniscient „Cunoașterea” -sau posibilitatea de a- este, de asemenea, pusă în discuție Te uiți de la unul la altul, față în față Vezi acel moment în care te uiți la tine însuți, vezi ceea ce vezi Nu se poate pretinde că sunt cunoscute motivațiile lor psihologice sau sociologice sau sensul filozofic al acelei vieți Cunoașterea nu este ceea ce este considerat important pentru artă să vadă sau să arate Ca anunț blog sau reality show, accentul teatrului Ñƒ literaturii de tineret de astăzi este în comunicarea, punerea în scenă sau cuvinte, momente neextraordinare din vieți obișnuite a căror relevanță apare în reprezentarea lor pentru că sunt transmise, scrise, jucate Dacă în secolul al XIX-lea acest gest s-a opus artei religioase monarhice elitiste Ñƒ, dacă în anii - era paradoxal să masificăm o chemare la ieșirea din normă, astăzi are un alt sens Poate parțial, gestul este împotriva a ceea ce se presupune a fi un mandat eroic al anilor ’ , o distanțare față de boom-ul din America Latină care nu numai că a descris o viață de-a lungul călătoriei sale; dar şi în cea a unui întreg oraş Dar are și alte componente Am putea reflecta la ce CAIETE DE SALĂ că Juan Martini a numit, în zorii anilor , o literatură fără eroi Eroicul, în sensul său cel mai profund, este o cale de iniţiere a învăţării, prin teste, până la sosirea -eroul este cel care ajunge- la o mai mare calitate umană, la dezvoltarea potenţialului cu care am început O călătorie de la animal la ceva mai aproape de divin în sens moral sau spiritual; și, nu întâmplător, o parte din acea călătorie trece prin conștientizarea limbajului Este posibil ca astăzi să nu se gândească în acei termeni de evoluție, moralitate, destin uman în raport cu un întreg Deci nu există un punct culminant, final, moral, gură Și încă o dată, depinde de unde abordezi acest fenomen: fie este un bun început să recunoști limitările umane Ñƒ așteptări mai mici, fie este o resemnare periculoasă Problema nu se vede sau se confruntă din ecuații noi? O altă posibilă explicație: privirea către pădure nu te-ar lăsa să vezi un copac Fiecare trebuie să se uite mai întâi la propria viață, să ia în considerare ce este uman din expresia sa cea mai apropiată Ñƒ „Literatura este altceva”, spune Romina Paula, referindu-se la narațiunea ei; nu, la teatrul lui Spre acea zonă ne ducea discuția - Ați separat creația de teatru Ñƒ roman? - Spre regretul meu Diferența este că atunci când scriu din nimic Ñƒ fără scop, este un roman Nu este că în teatru știu unde merg, dar este altfel Deși, în ultima perioadă, încerc să scriu teatru de parcă ar fi fost doar un text, cred că a fost cea mai mare învățătură în Dramaturgie, la Școala de Artă Dramatică Acolo am scris un text fără să mă gândesc cum va fi pus în scenă Cu toate acestea, astăzi nu aș ști cum să o pun Și a fost acel caz Piesa pe care tocmai am avut-o în premieră, El tiempo todo entero, am scris-o știind că am de gând să o regizăm, să o prezint în premieră la Ca ejon cu acești actori, am început-o pentru că am vrut să fac ceva cu aceeași distribuție ca Algo de ruido hace Legătura mea cu teatrul este mai practică, sau asociată cu regia Un dramaturg, pentru mine, este altceva Eu spun că găzduiesc texte pentru a putea fi reprezentate Nu cred că majoritatea textelor pe care le scriu pot fi încadrate doar într-o carte, le termin cu decorul Pentru Some noise Am scris anterior un text dar a fost modificat în setare În textul publicat (Drama-turgias, Editorial Entropia) finalul este că frații își spun reciproc La intrusa de Borges Dar asta, asamblată, ar fi arătat rău Nici măcar nu am repetat-o Sfârșitul este diferit - De ce? - Un autor venea: eu, prezent Personajele ar fi văzute ca fiind conștiente de ele însele Că apar în dialog cu un text literar care vorbește despre ele le-ar dilua Prea prea conștient de sine Nu au acces la un limbaj de farting Ñƒ psiholog de oraș precum cel adus de văr, n-ar fi fost coerent De asemenea, nu există nicio revelație sau modificare în ele - De ce ar fi altfel cititul? - Nu știu, scrisul nu mă irită Textul este mai literar Ñƒ permite ceva literar Sunt lucruri care funcționează când le citești Ñƒ nu funcționează pe scenă Sau vice versa În plus, ceea ce spun ei este anecdota Asta, citește, poate fi amuzant; cum este descărcat Borges din scrisul lui Dar pe scenă rămân doar ca auto-referențiale - Spune-mi mai multe despre noua piesă - E mai mult scris Procesul a fost foarte diferit Trebuiau mai întâi să învețe textul, de parcă ar fi fost un clasic Mai târziu, în procesele Ñƒ în TEATRU & NARAȚIUNE primele funcții, curățam ceea ce mi se părea repetitiv Procesul de concretizare a personajului lui Pilar (Gamboa), care este atât de rațional, a fost foarte laborios Are mult text Ñƒ cere mult de la privitor; atentie, rabdare Nu există oglinzi colorate, există puțină mișcare - S-ar putea ca răbdarea spectatorului să nu fi fost dezvoltată în ultima vreme? - O dansatoare care a văzut piesa mi-a trimis un e-mail: se gândise la titlu, El tiempo todo integer Pentru că am pus toate melodiile Ñƒ și dialogurile Reflectase că fiind așa cum suntem, obișnuiți cu atâta navigare pe canal, multitasking, anxietate, multe deodată Ñƒ totul s-a întrerupt îi plăcea că nu-l tăiasem Dar printre public i-am văzut pe câțiva iritați; si, desi s-ar putea sa nu-ti placa, nu am pus nimic de iritat intenționat Pentru mine vremurile sunt cele care au lucrurile din muncă Titlul lucrării arată, printre altele, o reflecție asupra timpului - Are ceva de-a face cu Grădina Zoologică de Cristal, nu? - La început am vrut să fac The Zoo cu aceste personaje Adaugă și Susana Pampin, care este mama Și a vrut să o facă incluzând o lucrare despre didascalii Brusc, apar două sau trei pagini ale autorului care indică decorul Și în ea există poetică, fac parte dintr-un text Deci, am vrut să-l plasez ca text al personajului Începuse deja să modifice traducerea chiar spaniolă, unde mama vorbește despre locuri foarte americane Încearcă să-l argentinizezi Dar, când mă consult cu Kartun, mă trezesc despre problema drepturilor, agenții care le au în exclusivitate, ce vă taxează Trebuie să ipoteci casa Mai întâi am fost deprimat Apoi mi-am spus: o voi scrie înapoi Evident, nu este The Zoo pentru că textele nu sunt acolo; dar, personajele sunt aceleași cu cele ale operei, transferate în clasa de mijloc argentiniană Unele situatii sunt similare Tom vrea să meargă în Spania; deși, în acest caz, mama o știe Laura nu este infirmă, ci agorafobă cu un argument în favoarea asta: teoretizează, elaborează ipoteze CAIETE DE SALĂ despre tot Pentru mine, Laura din Tennessee nu este atât de slabă, o văd manipulatoare - Personajul tău este interpretarea ta despre ea? - Piesa din Tennessee este din memoria lui Tom Poate credeți că nu a fost așa, ar putea fi mama sau sora văzută prin ea În al meu, totul se întâmplă în capul Laurei - Deci, nu ai teatrul și literatura atât de disociate Poetica din Tennessee, Viei - Da, în cele trei lucrări pe care le-am început În prima, Dacă te urmăresc mor, din textele Viei Temperley; în al doilea, deşi mai îndepărtat, din La intrusa Și acum The Glass Zoo, care este foarte poetică Sunt trăgători Mi se pare că mă consideră un dramaturg mai mult în sensul în care nemții îl folosesc: o punte între textul Ñƒ regizorul - În Si te sigo muero sunt textele poetului Cum ai lucrat? - Am citit lucrările complete ale lui Hector Viei Temperley, care tocmai fuseseră publicate În poeziile sale mi-au apărut anumite personaje recurente; înotătorul, toporul de câmp Am pus zona cu flori în fiică Am făcut o selecție extrem de arbitrară de texte Lasă deoparte elementul mistic, în ciuda faptului că ești foarte important Ñƒ să fii foarte prezent în munca ta Dar acea linie nu a ajuns la mine Hanul de pe traseul cu bazin este într-unul din textele sale Ñƒ mi s-a impus ca spațiu de reprezentare Era să-și însuşească imaginile Îl iau Ñƒ îl fac al meu, amestecându-l cu propriile mele materiale Sunt texte care te fac să vrei să intri Vorbește cu familia lui Viei El însuși avea ceva caracter Mai târziu, am improvizat Ñƒ am scris pe baza acelor improvizații A fost mai haotic decât următoarele lucrări Era prima dată când scria sau regiza - Ce s-a întâmplat cu cel pe care l-ai scris ca text, în EAD? - Nu mi se pare D Personajele au fost plate pentru mine, le lipsește carnea, ca o tăietură - Și în genul roman, cum este procesul tău de scriere? - Primul, mă iubești?, nu a fost la fel de conștient ca al doilea Am avut material care, întâmplător, a devenit roman A început ca un exercițiu personal de transcriere a dialogului pur, Ñƒ cu asta am mers la atelierul lui Juan Martini Are un stil diferit; scrie povești, inventează situații Dar poate fi foarte obiectiv Ca un bun cititor specializat, mi-a oferit comentarii tehnice fără să-mi pună sub semnul întrebării forma Nu este „un pop tânăr”, a luat-o la propriu Și asta m-a făcut să o iau în serios A încetat să mai fie un jurnal personal Ñƒ a devenit ceva în sine În acel moment, familia Castro înființa o editură Ñƒ căutau material nou Martini mi-a sugerat-o Ñƒ Mi-a plăcut: era a treia carte a Entropiei De aceea văd ceva întâmplător Nu este că am spus în mod conștient că o să fiu romancier, o să fiu publicat Anul acesta am susținut un atelier de scris Prima dată când trebuie să citească propriul text cu voce tare, iau foc de rușine Atunci nu mai; înveți să desprinzi din tine ceea ce este scris, ca un obiect, un material care poate fi frământat - Dar august? - Acum, mai conștient, mi-am pus o disciplină Ne-am întâlnit cu Gonzalo Castro pentru a scrie Era vorba despre coordonarea zilelor, orelor, a ne ține companie unul altuia Dar fără să vorbească mult, fiecare să-și scrie pe el Asta ne pune într-o stare de muncă; nu, hobby Am făcut-o așa timp de doi ani, de două ori pe săptămână Am scris, mai întâi de mână, într-un caiet Când l-am tastat, deja editam, alegeam, corectam, dezvoltam lucruri pe care le-am notat rapid cu mâna liberă Ñƒ fără să le dezvolt pentru a nu pierde ideile Aș putea să mă înalț singur Apoi Castro a făcut o lectură detaliată, un feedback meticulos care m-a interesat pentru că este foarte diferit de mine În acest roman am vrut să spun o mică poveste, ceva mai mult decât în cel precedent - Relația cu votul tău teatral este lucrarea pe dialog Un roman ar fi ca și cum ai fi acolo - S-ar putea, deși în august există multă vorbire indirectă Este indirect un dialog cu acel interlocutor mort Și nu l-am propus, l-am găsit În primul da, pentru că am vrut să scriu dialoguri În august, m-am gândit mai mult la ceea ce voiam să spun - Ã®Ai spus "ca e o mica poveste"?Â®, de ce putin? - Nu știu dacă am mai spus așa pentru că mi-au făcut mai multe interviuri despre romanul Ñƒ în toate mi l-au subliniat Da, anecdota nu este eroică în raport cu un roman Dostoievski, dar într-o viață mică este o mare poveste sau un mare eveniment Evident, lângă Frații Karamazov, este mic Dar pentru acea primă persoană, acea fată de douăzeci de ani, este un moment demn de menționat în viața ei, un punct de cotitură Deocamdată, am scris mereu despre lucrurile care erau cel mai aproape la îndemână - Mi se pare că aceasta nu este o anecdotă mare sau mică Dostoievski a portretizat personaje foarte comune din viața rusă din acea vreme Și am scris în rate pentru un ziar Cu toate acestea, abordez mari întrebări: relația dintre Scenă din „Tot timpul” TEATRU & NARAȚIUNE Scenă din „Tot timpul” om cu Dumnezeu, cu politică, cu vinovăție; validitatea sau nu a unei morale privind infracțiunea, după cine o comite Ñƒ de ce etc Ai spus o primă persoană, această fată de douăzeci de ani Este unul câte unul Nu știu dacă aș extrage un universal din romanul tău Nici tu nu îmi dai prea multe informații ca să o fac - Poate fi, dar nu știu dacă este o marcă actuală Astăzi, dacă vrei ca romanul tău să fie eligibil pentru concurs, trebuie să aibă o temă istorică sau un personaj care revine cu ceva actual Ai putea spune că canonul este încă: trebuie să atingi o temă grozavă - Alegi să nu o faci? - Nu știu dacă are legătură cu alegerea Mai degrabă, este ceea ce pot Când mă așez să scriu, nu îmi pot imagina marea anecdotă CE REZISTE PENTRU MINE - Cand citesti ce iti place? - S-ar putea să citesc două lucruri absolut diferite Combinat, de exemplu, un Proust cu CAIETE DE SALĂ Cronici ale Laurei Meradi Ñƒ tonul ei din Buenos Aires despre cum era să lucrezi la MacDonald's - Și vorbiți despre nimic mai puțin decât exploatare Amestecăm tema Ñƒ forma, sau forma spune ceva despre temă În romane te interesează povestea colocvială, din ziar sau cronică În teatru, aduceți ceva literar dialogului, cotidianului - Nu teoretizez atât de mult când încep să fac ceva Acum reflectez la întrebări ca acestea, sau din partea publicului Poate fi teatral pentru că îmi place voyeurismul; citește o cronică sau un roman care pare autobiografic, de parcă ai fi spionat Am o dispoziție fizică și psihică foarte diferită când citesc Dostoievski sau Proust decât atunci când citesc Ocio, de Fabiân Casas Locul corpului Ñƒ al capului pe care l-am pus acolo este diferit Și există o identificare mai mare, o nevoie de a împărtăși, de a întreba, este cineva de cealaltă parte? Are ceva de pe blog, este de netăgăduit El, este cineva acolo? este legat de acea lume Prin urmare, l-am împiedicat să scrie despre unul Cine știe dacă, la vremea Ñƒ în felul lui, și Dostoievski se întreba pe Jtay pe cineva acolo? - August este scris unei persoane a doua, este un apel foarte puternic pentru cititor - Și, în același timp, este prima persoană dublată pe care o folosim în conversație Și, în același timp, nu este o conversație, ci un jurnal pe care protagonistul îl scrie - Și în același timp se corectează pe moment, ca atunci când vorbește - În orice caz, există o cadență care trebuie să fie scris, nu vorbit, Ñƒ care mi se configurează atunci când scriu un roman, sunt atent la asta: la cadența care apare După editare, poate fi asemănător cu montarea unei piese de teatru, dar nu, este și diferit; ceea ce pare a fi capriciosul alegerilor, cineva poate spune în teatru că e prea mult Ñƒ pentru mine sunt necesare acele cinci minute de cântec, de asemenea, cadența scrierii este capricioasă În timpul care trece, scriind sau repetă, las ceea ce îmi rezistă LITERATURA ESTE UN LUCRU IAR SCRIUL E ALTA - Ce lucrare pe limbă vă interesează? - Îmi place limba ticălosului cu privire la literatură Cred că în august se observă mai mult pentru că nu este un dialog, ci mai degrabă pare că iese din cale Dar combinând ceea ce scrie personajul cu rândurile de vorbire personală, se construiește un limbaj Totul e bastardism, a scrie așa ceva Ñƒ care este un roman - Să o desolemnizez? Dar nu ca o poziție politică că literatura este solemnă dar pentru mine Cum scriu? Cum ar putea vorbi protagonistul? Ca un roman Anagram? - Asta, în cazul în care doar romanele Anagram sunt luate pentru literatură Adică vreau ceva mai aproape Deseori se spune că, dacă pui multe note de perioadă, nu intri în „literatura mare ” -Ð”Ðµ Te-ar interesa să intri în marea literatură? Dacă se întâmplă, va fi când ea va muri Acum aș dori să intru în micul Ñƒ câștig un peso Literatura este una Ñƒ scrisul este alta Deocamdată, ceea ce fac este să scriu A avea o muncă este altceva; precum și a fi dramaturg - Dacă literatura este altceva, ce este? ii Dar tu esti din LATURA literara! YO? -Nu, mă întreb dacă o SIDE s-a răspândit că micul este mai valoros Ñƒ fără pretenții Scriitorii Ñƒ cărțile sunt în interiorul unui întreg care este infinit Literatura este dincolo de cei care o fac Nu te poți include pe tine, literatura te va include sau nu Nu știu dacă marii scriitori au gândit așa în viață În Argentores urmez cursul de Filosofie Ñƒ teatru de Horacio Banega Ñƒ recent am vorbit despre sublim, care este lucrul frumos Ñƒ receptarea lui Am înțeles că sublimul este infinit; dimensiunea lui, durata lui, Ñƒ nu pot accesa atât de mult Așa este literatura, nu vezi unde se termină sau unde începe Ar fi pretențios să vrei să înțelegi totul - Atunci să nu mergem la un întreg in teatru? Ce limba ai spune ca este a ta? Îmi pasă foarte mult de actorii cu care lucrez În ultima lucrare ne-am întrebat multe despre ce înseamnă să acționezi Ce înseamnă pentru ei, pentru mine; care se întâmplă între noi Nu numai în repetiție, ci și în discuții De asemenea, citind The Poor Theatre of Grotows-ky, am simțit că ceea ce spune despre actor mi-a vorbit Din fericire, unii ca el au scris Unul încearcă să inventeze o lume Ñƒ el numește ceea ce încerci să descoperi În același timp, cred că o înțeleg mai bine acum pentru că m-am lansat să-l încerc înainte Continuând cu limbajul meu, mă interesează și paradoxul dintre adevăr Ñƒ artificiu extrem Spunem „trebuie să se întâmple” cu ceva care este un mare artificiu Mă interesează „tăcere uriașă”, ca să spun cu o frază din Tennessee Williams pe care o consider ca titlu Și vremea Timpurile de teatru sunt foarte personale Ceva care plictisește pe altul; La un an Mă gândesc chiar la momentele în care mă uit la un film Ñƒ Simt că au tăiat o scenă înainte de a descărca informațiile Mă gândesc la umor Ahf, dimpotrivă, concizia mi se pare mai bună Momentul unei glume este esențial - Există o gramatică cinematografică în Lotus Cinematograful s-a născut înaintea mea, este inevitabil Nu știu dacă mi-am imaginat deja cum în filme e greu de separat Și trăiește cu teatrul Ceea ce unuia îi lipsește, celuilalt are Cinematograful are mai multe resurse, dar în teatru poți edita timpurile în direct de fiecare dată În cinema, mă întreb de unde știu ei când stabilesc o scenă cât timp necesită povestea dacă o editează mai târziu? - Ce urmeaza? În ciclul Opera primas al Centrului Cultural Rojas mi-au cerut o lucrare pe care Rejtman să o regizăm Dar, pentru că este și scriitor, i-am propus ceva neterminat să lucrăm împreună I-a plăcut ideea Sunt entuziasmat În teatru, liniile directoare mă uşurează; în narațiune, nu TEATRU & NARAȚIUNE Patru cinci JORGE Ð Ð¡Ð¡Ð ÐœÐ•: intratextualitate, multiperspectivism Ñƒ complementaritate între teatru narativ Ñƒ De Jorge Dubatti Interviu cu Jorge Accame realizat de Jorge Dubatti la Escuela de Espectadores din Buenos Aires, martie Vezi La intertextualidadliteraria, Madrid, Catedra, , pp - Nimeni nu se îndoiește că există un singur Jorge Accame (născut la Buenos Aires în , Ñƒ care locuiește în San Salvador de Jujuy din ), dar diverșii adepți ai producției sale construiesc diferite imagini despre el Pentru iubitorii de literatură, Accame este un autor de povestiri și romane premiate; pentru copii Ñƒ adolescenți, creatorul de povești de neuitat; pentru spectatori, dramaturgul de la Veneția Adevărul este că, pentru însuși Accame, aceste figuri răspund unei unități, pe care o sintetizează în metafora unei case „Mi se pare că sunt într-o casă cu multe camere -spune Accame-, Ñƒ când am o idee, trebuie să mă hotărăsc din ce cameră a casei o spun Pot să mă pun în sala-teatru, sau in camera Itation-poezie, sau in camera-poveste, sau in camera-roman Inainte decizia daca bn era mai imediata De-a lungul timpului mi-a devenit mai greu;ma duc la un camera, incerc, ma duc la cealalta, incerc, Ñƒ mi-e greu sa ma hotarasc De aceea, de multe ori, când scriu ceva dintr-una din acele camere, mai târziu vreau să povestesc din altă cameră ”' Jose Enrique Martinez Fernández definește acea „casă” lui Accame cu operația de intratextualitate” „Se vorbește despre intratextualitate atunci când procesul intertextual operează pe texte ale aceluiași autor Autorul este liber să facă aluzie într-un text la textele sale trecute Ñƒ chiar și la cele previzibile, să se autociteze, să rescrie cutare sau cutare text „muncă” este, ca să spunem așa, o continuitate a textelor; preluarea a ceea ce s-a spus deja este o modalitate de a da coerență ansamblului textual, la nivel formal Ñƒ semantic; este o modalitate de a face din text o adevărată țesătură " Într-adevăr, Accame lucrează o zonă a operei sale din reelaborarea, absorbția, transformarea și interconectarea propriilor texte Producția lor CAIETE DE SALĂ Jorge Accame este foarte larg și, după cum vom vedea, este profund împletit: Poezie: Punky circ ( ), Golja ( ), Four Poets ( , carte de heteronime) Povești: Ziua pescuitului ( ), Ã®,Cine a cerut un pahar cu apă? ( ), Cvartet în tufiș ( ), Jaguarul ( ), Jurnalul unui explorator ( ), Podul Diavolului ( ), Scrisori de dragoste ( ), Proprietarul animalelor ( ), Angeles Ñƒ diavoli ( ), Scrisori de dragoste ( ), Feriți-vă de dinozaur ( ), Unodeelefantes ( ), Cumbia ( ), Legenda vigoanei ( ), Vacanțe ( ), Șarpele celor șapte capete ( în colaborare cu Elena Bossi, ), Lucruri pe care părinții nu le știu ( ), The Strongest Loses (coautor cu Elena Bossi, ), Creatures ( ) Roman: Cea mai bună temă a anilor șaptezeci ( ), Concert de jazz ( ), Segovia sau poezie ( ), Outsider ( ), Creaturi blânde ( ) Dramaturgie: Păsărele în rulment ( ), Casa de piatră ( ), Compania Chingoil ( ), Atacuri Suriman ( ), Veneția ( ), Aceasta este milonga ( ), Frații ( ), Suriman se întoarce ( Noaptea marinarii) Ñƒ Ce nu este de la Cesar (ambele ), Segovia sau poezie ( ), Nocturno ( ), Jueves de comadres ( ) Unul dintre cele mai notabile exemple de intratextualitate poate fi găsit în faptul că cei patru poeți „heteronimi” (în maniera lui Fernando Pessoa) sau inventați de Accame, incluși în cartea sa de poezie din : Juan Cizico, Marcelo Atanassi, Evaristo Soler Ñƒ Gabriela SÃ¢nchez , sunt, respectiv, protagonistele "cvartetului" de romane alcatuit din Jazz Concert, Segovia sau Poetry, Stranger, Gentiles creaturi Lucrul cu poeți heteronimi este o resursă teatrală, așa cum a subliniat Teresa Bita Lbpes Pentru Elena Bossi, versurile lui Accame arată „o evoluție către forme din ce în ce mai narative de lirică”, adică poemul Ñƒ povestea se apropie de Ñƒ fecundam DORMITORII Intratextualitatea se exprimă şi în relaţiile dintre teatrul narativ Ñƒ Romanul sau poezia din Segovia stă la baza operei dramatice omonime Piesa Ce nu este de la Cesar este adaptarea teatrală a poveștii „Se habla en el sur del cielo”, aparținând volumului de povestiri Angeles Ñƒ diablos În ambele cazuri, drumul scrisului a fost același: mai întâi varianta narativă, apoi adaptarea teatrală Numim „adaptare teatrală” o rescriere teatrală (dramatică și/sau scenică) a unui text-sursă declarat Ñƒ anterior, recognoscibil (teatral sau nu, în acest caz narativ), versiune pregătită cu intenția de a profita de entitatea poetică a textului sursă pentru a implementa modificări de calitate sau cantitate diferită Rețineți că în adaptarea romanului, Accame menține titlul original în piesă: ambele texte sunt numite Jorge Accame, Four Poets, San Salvador de Jujuy, San Salvador Editions, Teresa Rita Lopes, Fernando Pessoa Teatrul și/ființa Paris, Ediții Diferențe, Elena Bossi, „The Missing Word Jorge Accame”, în ea Citire poezie, citire moarte Un eseu despre limbajul poetic, Rozariu, Beatrice Viterbo, , p Despre „dramaturgia adaptării”, vezi Jorge Dubatti, Cartografie teatrală Introducere în Teatrul Comparat, Buenos Aires, Atuel, , p Ñƒ semne TEATRU & NARAȚIUNE Scenă din „Segovia sau poezie” Jorge Dubatti, „Scriitor, la teatru” (interviu cu Abelardo Castillo), The Cultural Chronicler, august , p Bernardo Carey, comp , Teatru Monologurile de azi, Buenos Aires, Edițiile Institutului Mobilizarea Fondurilor Cooperative, , pp - Segovia sau poezie În cazul nuvelei, titlul se schimbă Ñƒ Accame alege să nu ofere cititorului indicii despre textul-sursă la care lucrez Poate face acest lucru deoarece adaptează un text propriu la tort, Ñƒ nu are nevoie să declare sursa (cum ar trebui să facă dacă textul sursă ar fi de la alt autor) De ce a simțit Accame nevoia să adapteze aceste texte narative în special, și nu altele? El însuși o explică în interviul menționat mai sus: „Nu toate textele mele narative mă invită să le rescriu teatral Deodată există unul în care îmi place să lărg perspectiva Poate că limbajul poveștii este mai personal, mai introspectiv, Ñƒ deodată vreau să văd personajele mai libere Mi se pare ca in teatru personajele capata libertate Nu mai sunt atat de filiale ale mf,nu sunt atat de legate de autor Asa mi s-a intamplat cu Segovia Cred ca adaptarea teatrală s-a născut din dorința mea de a da libertate personajului de a se exprima și de a-l informa pe autor, pe mine, despre cine este” Există în opera lui Accame un alt caz de relație dintre teatrul narativ Ñƒ Accame explorează Ñƒ exploatează complementaritatea semiotică sau generică dintre povestea la persoana întâi Ñƒ monologul teatral Cu alte cuvinte, Accame nu scrie doar în camerele genurilor, ci și în locurile în care camerele se îmbină Un alt scriitor, scriitor de nuvele și dramaturg argentinian, Abelardo Castillo, a reflectat la aceasta: „Nuvela Ñƒ teatrul sunt oarecum legate Nu la fel romanul Ñƒ teatrul Au fost mari romancieri care nu au putut să scrie teatru, precum Hemingway, care au dialogat foarte bine, dar încercările lor dramatice sunt ale mele Mă gândesc la doi mari nuveliști care au produs o piesă eminentă: Anton Cehov Ñƒ Luigi Pirandello Multe dintre nuvelele lui Pirandello, precum cea a lui Cehov, sunt, de asemenea, piese Există un excelent nuvelist italian, Dino Buzzati, care a scris piese de teatru magnifice lucrări de teatru, inclusiv Un caz clinic, care inițial a fost o nuvelă Lucrările lui Shakespeare se bazează pe „romane” italiene Mai târziu, Charles Lamb s-a inspirat din intrigile lui Shakespeare pentru a le reface structura poveștii De multe ori povestea Ñƒ teatrul nu poate fi separată: în cazul monologul, nu ştim clar dacă avem de-a face cu o poveste sau cu o piesă” Despre asimilarea nuvelei la persoana întâi Ñƒ monolog de teatru, Roberto Cossa a scris observații valoroase în prologul volumului Teatru Monologurile de azi Este izbitor că în cartea respectivă a fost adăugată mai târziu la cartea La invasibn o poveste a lui Ricardo Piglia, „Prietenul meu” Cossa spune în acest sens: „Piglia, povestitorul prin excelență, a scris o poveste [Prietenul meu] care este un monoblog Și ca monoblog, a devenit un eveniment teatral, până în punctul în care a fost reprezentat de Hector Alterio fără a modifica virgulă Știi, Piglia nu am vrut să scriu teatru în acea dată Ñƒ nici nu am intenționat să o fac niciodată, dar am conceput un text care să poată fi citit ca o poveste sau interpretat ca o operă dramatică Simbioza a fost CAIETE DE SALĂ posibil numai prin monolog” Este cazul AsÃ® es la milonga, o poveste pe care Jorge Accame a publicat-o pentru prima oară în volumul de nuvele DÃ®a de pesca Ñƒ, care a fost publicată ca piesă de teatru în volumul colectiv Teatro en Jujuy: Siete piezas breves inclus ca monolog în spectacolul Breve (împreună cu alte texte scurte de Patricia Zangaro Ñƒ Bernardo Ð¡Ð°Ñ€Ñ€Ð°), regizat de Luis Roffman și interpretat de Fernando Martin (Buenos Aires, Teatro del Angel) ) AsÃ® es la milonga este din nou încorporat ca povestire în volumul Cumbia În acest sens, Accame afirmă în interviul mai sus amintit: „Sunt niște povești mai potrivite pentru scenă Așa este milonga, este un monolog al unui șofer de camion În povestea originală spunea că merge la Chubut sau Santa Cruz, Ñƒ în piesa l-am pus pe PalpalÃ ¢, un oraș din Jujuy” Accame însuși își imaginează un spectacol de teatru, Tres historias, cu trei dintre poveștile sale: AsÃ® es la milonga, QuerÃ®a taparla con algo (naraþiune la persoana I, inclusã de asemenea în Cumbia) Ñƒ La noche Publicată pentru prima dată în revista literară La Mujer de Mi Vida Ñƒ reabsorbită ulterior în romanul Gentiles criaturas, nuvela La noche nu este scrisă la persoana întâi, nu este un potențial monolog, ci este despre o „poveste dialog”, ea procedura centrală de construcție este dialogul Este interesant să ne oprim asupra cuvintelor preliminare cu care Accame introduce textul din Trei povești, deoarece se leagă de tema legăturilor dintre teatrul narativ Ñƒ: „Asta este milonga, am vrut să o acopăr cu ceva Ñƒ Noaptea sunt trei povești cu o atmosferă asemănătoare De multă vreme le-am gândit ca la un spectacol Ñƒ Am proiectat câteva moduri de a le încadra Le prezint aici în forma lor originală cu intenţia de a conversat Ñƒ lucrând la montaj cu un regizor” CUVINTE DE LA ALTI Și este important de reținut că unele conturi despre Accame care provin dintr-o sursă orală - de exemplu De exemplu, Pe marginea râpei, din cartea Ángeles Ñƒ diablos- au fost readuse la teatralitatea narațiunii orale de către discipolii Anei Mana Bovo Accame spune despre acest subiect: „Îmi place că naratorii orali îmi iau poveștile Mi-ar plăcea să se întâmple mai des Mă simt foarte confortabil cu povestea spusă oral, pentru că mi se întâmplă cu teatrul Unul dintre motivele pentru care scriu teatru este să nu fiu proprietarul total al cuvintelor pe care le exprim Decorul are alte tonuri si sunt implicate si alte vointe care nu sunt ale mele Asa ca atunci cand ascult o poveste de-a mea spusa de un contabil sunt foarte miscat Pentru ce completeaza Eu ai perspectivele slabe, poți vedea același obiect din toate unghiurile posibile” Pe această dorință a lui Accame de a rescrie ca dorință de a lărgi perspectivele, este important să-i salvăm textul teoretic El lugar universal, unde afirmă: „Există o lucrare a lui Pietre Klossowsky care va fi Ð Ð°ÑˆÐ° Roberte, în seara asta Acolo, lui Octave îi place să-și spioneze soția atunci când ea este cu alți bărbați; în contemplații furtive, el încearcă să afle cum o văd acești bărbați pe soția lui Ceea ce doreste Octave este sa completeze cat mai multe perspective asupra unui obiect Care este cea mai reala sau cea mai potrivita perspectiva pe care o poti avea asupra Roberte?Probabil toate Ñƒ niciuna Cred ca acelasi lucru ni se intampla cand vorbim despre realitate, realitate locală sau realism Mă întreb care este realitatea locală din Jujuy, locul în care locuiesc Problemele sale sociale, piqueteros, frontul sindicatelor de stat, fermierii, clasa de mijloc, tutunul; psihologia locuitorii, visele lor, inconștientul?Dacă vom defini realitatea locală prin obiceiurile locuitorilor locului, vom fi de acord cu o explicație meschină Acel text obișnuit va fi izolat de toată lumea, poate fi privit ca un curiozitatea ci păstaia lui eÈ› a muta va fi rar „Realitatea” are multe fețe ” Această perspectivă multiplă în concordanță cu bogăția realității devine text, jucăuș, în mini-povestirile din Five Brief Forms of Eternity Cossa, lucrare citată, p Jorge Accame, "AsÃ® es la milonga", în sa D/a de pesca, San Salvador de Jujuy, Banco de Accion Social de Jujuy Edition, , pp - Jorge Accame, „AsÃ® es la milonga”, în AAW, Teatrul din Jujuy: Șapte piese scurte, prolog de Bernardo Carey, San Salvador de Jujuy, Ediția Direcției Provinciale de Cultură, Despre cei șapte autori Jujuy incluși în acest volum, vezi J Dubatti, „Șapte autori, șapte lumi” în Ð Ð°Iima Tahan (ed ), Teatrul Argentinian: Scene de interior, Buenos Aires, Institutul Național de Teatru/Arte Sudului, , pp - Jorge Accame, Cumbia, povestiri, Buenos Aires, America de Sud, George Accame, Three Stories, needitat Jorge Accame, „The Universal Place”, în Jorge Dubatti comp , Writings on Theatre II, Buenos Aires, New Generation/CIHTT/ School of Spectators, , pp - Jorge Accame, Creatures, San Salvador de Jujuy, The Mills, , pp - TEATRU & NARAȚIUNE În cartea sa de povestiri Ä‚ngeles Ñƒ diavoli, Buenos Aires, Alfaguara, , pp - În teatrul său (Suri returns & What is not of Caesar), San Salvador de Jujuy, The Mills, , pp - - „Părți de animal”, în AAVV, Corp, Universitatea Națională din Jujuy, Atelierele de grafică ale Universității [San Salvador de Jujuy], ; tot sub titlul „Poveștile noastre, o marcă de identitate”, în AAVV, Povestitorii Ñƒ Povestirea: de la spontan la profesionist Compendiu de la a -a până la a -a întâlnire internațională de narațiune orală, Buenos Aires, coediția Fundației El Libro, Instituto Summa-Fundacion Salotiana Ñƒ ALIJA, Adaptarea poveștii Se habla en el sur del cielo din piesa Lo que no es del Cesar evidențiază munca de lărgire a perspectivelor Deși povestea originală este la persoana întâi, Accame nu recurge la forma monblog ci la desfășurarea acțiunii comune a diferitelor personaje Respectă invarianții fabulei poveștii (Îngerul Bunei Vestiri către Mana care este capturat în Galileea de niște soldați romani, care în cele din urmă îl eliberează) dar amplifică situațiile originale și include materiale noi cu diferite funcții, precum comicul joc cu limbaje pentru a vorbi cu îngerul (p ), teatrul din teatru (p ), tema posesiunilor lui Cezar (p ) care dă piesei titlul Ñƒ motivul păstrării penele îngerului ca dovadă a capturarii lui (p ) Povestea capătă astfel noi margini, nefăcute vizibile în versiunea narativă În fine, să evidențiem un caz unic de trecere inversă, de la teatru la poveste, dar nu mai intratextual, ci intertextual Accame a scris volumul Povești vechi ale vrăjitoarelor (de apariție viitoare), unde în The Initiation include o rescrie a Macbeth-ului lui William Shakespeare „Nu am de gând să-mi spun numele -spune vrăjitoarea în această poveste la persoana întâi, complementar monblogului- Numai că sunt bătrân Ñƒ vreau să relatez cea mai mare vrajă la care am participat cu mulți ani în urmă slujind domnul meu Satana Ñƒ prințesei lui Hecate ” Accame ia punctul de vedere al uneia dintre vrăjitoare care îi prezic pe Macbeth că va fi rege, dar schimbă povestea dându-i o misiune înfiorătoare Intratextualitatea, multiperspectivismul Ñƒ complementaritatea între teatru narativ Ñƒ sunt câteva dintre procedeele generatoare ale operei lui Accame Cu toate acestea, aceste operațiuni nu epuizează misterul farmecului său După cum spune însuși Accame, cea mai bună literatură „este un animal imprevizibil, Ñƒ în aceasta o bună parte din puterea sa este susținută Atâta timp cât nu își face evidente forțele, va părea… Ñƒ va fi o divinitate pentru cititor Cititorul va folosi tot felul de argumente pentru ca animalul ciudat să se arate, dar dacă vrea să supraviețuiască, trebuie să îndure Ñƒ înseamnă Scenă din „Segovia sau poezie” definiții [ ] Literatura nu este altceva decât atât: un accent maxim pe ceea ce se găsește deja în limbaj [ ] Corpul unui animal, pentru a fi frumos, trebuie să păstreze o anumită mărime Ñƒ o anumită ordine Aristotel spunea că un animal de mii de stadii în lungime nu poate fi văzut cu ochiul Același lucru este valabil și pentru univers Apoi schimbăm universul în părțile sale Prin ele reconstruim întregul Disperat, în literatură, cuvintele merg dintr-un loc în altul pentru a imita întregul animal” Teatrul narativ Ñƒ sunt, în acest fel, fragmente literare ale aceluiași univers complet și vast cincizeci CAIETE DE SALĂ ARTĂ ETERNĂ a face comedii De Patricia Suárez EXISTA LUMINA Toată lumea știe că într-o zi Dumnezeu s-a trezit confuz, transpirat, cu mahmureală Și-a spus: Azi vom crea lumea Ceea ce nimeni nu știe este de ce i s-a dat să creeze lumea Ñƒ, de exemplu, antiacidul stomacal, un joc mecanic sau merlanul urechilor Unii ar putea crede că Dumnezeu a făcut-o pentru că s-a plictisit, cu acea plictiseală tenace caracteristică copiilor, Ñƒ a decis să-și creeze propriul parc de distracții, astfel încât să nu înceteze niciodată, niciodată să aibă un mic război pentru Ð°Ñ Ð° sau o catastrofă naturală pentru acolo Și păpușile care vorbesc, desigur Cu toate acestea, lăsând la o parte considerentele filozofice, cred că Dumnezeu a suferit din cauza simptomelor menționate mai sus pentru că era în suferință Angoarea este condiția unei ființe vii Ñƒ sănătoase, deși în fața disconfortului ei, de obicei se crede contrariul Dumnezeu a creat lumea orbește când a spus „Să fie lumină” Ñƒ lumina Ñƒ întunericul ia ascultat Ñƒ s-a deschis Dumnezeu este ca un scriitor aspirant care se trezește într-o zi și știe că vrea să scrie Nu știe de ce vrea să scrie, pentru că nu este conștient de angoasa lui Amintește-ți că angoasa este vipera de sub floare, Ñƒ trebuie să știi să o vezi Ñƒ fermeca cântând la flaut Știe doar că vrea să scrie, dar nu are idee cum să o facă Nu contează: această primă cunoaștere este deja un buștean într-un naufragiu În aceste ocazii trebuie să te ții de lemn INSTRUIRE Nici Dumnezeu nu a făcut bine când a făcut lumea Avem dureri de spate, pentru că ne-a făcut vertebrele gâtului prea mici Și apendicele este inutil, pentru ce a făcut-o? Dumnezeu a pus bunăvoință în chestiunea Creației, dar adevărul este că molarii de minte sunt idioți: a considerat arhitectura omului ca pe o maimuță stresată Și ornitorincul, este o glumă? Ñ–Ð£ echidna? Lui Dumnezeu îi lipsea tehnica Nu au fost ateliere, seminarii sau, de exemplu, EMAD, IUNA, Filosoffa Ñƒ Letras Într-un fel, din fericire, așa a fost Pentru că dacă ar fi existat o instituție în care s-ar fi împărtășit lui Dumnezeu cunoștințe standard despre arta creației, poate că am fi mult mai puțini decât suntem, identici unii cu alții, Ñƒ cu trei ochi sau două guri, pentru că i-ar fi spus vreun profesor că trebuie să-și găsească propriul stil, unicitatea Nimeni nu i-ar putea spune lui Dumnezeu că atelierele sunt inutile, decât pentru a transmite o tehnică Ñƒ anumite trucuri pentru a o exersa De asemenea, un profesor bun poate transmite entuziasm pentru job Ñƒ sprijini elevul în primii lui Ñƒ pași supărați Aceasta este adevărata sarcină a profesorului: ca ucenicul lui să meargă în siguranță Bineînțeles că există problema talentului Dumnezeu va fi citit acele declarații în presa roșie că TEATRU & NARAȚIUNE Artiști care merg pe covorul roșu în drum spre premiile Oscar: este o lucrare de un procent Ñƒ o inspirație Dumnezeu este nedumerit de acest lucru: Talentul nu este tranzacționat public, nu un Dry Martini a cărui aromă depinde de măsurătorile exacte Philip Roth, punând această dilemă pe buzele unuia dintre personajele sale, actor, spune: „O ai sau nu o ai, te face diferit de restul” Un adevăr limpede ca apa: singura problemă cu această premisă este că singura modalitate de a ști dacă ai talent este să-ți ascuți intuiția, astfel încât de fiecare dată să devină mai sensibilă sau, mai puțin dureroasă, să creezi un produs frumos Un tip intuitiv, cu tehnică bună, este un tip talentat Sunt oameni care au în mod natural intuiția -ca simțul umorului- pentru că provin dintr-o familie de artiști, sau pentru că sunt privilegiați sau pentru că beau lichid de frână pe stomacul gol sau orice altceva Dar sunt alții care trebuie să-și citească orbește profesorii, să asculte, să trăiască intens, Ñƒ să-mi ștergă paginile, așa cum spune Isaak Dinesen, „scrie în fiecare zi puțin fără speranță Ñƒ fără disperare” până dăruiește cu tine însuți Doamne, săracul, nu avea literatură la îndemână din care să se inspire ȘI DUMNEZEU A CREAT FEMEIA Cred că Dumnezeu a fost mulțumit de Adam Era puternic, ascultător, viril, ieșise din noroi Ñƒ se ridicase să înțeleagă limba păsărilor Doamne, sunt aproape sigur, s-a simțit ca Sofocle cu Oedip sau chiar cu Aiax Adam a fost ca o tragedie: tot ceea ce va fi artă dramatică în următoarele douăzeci sau cincizeci de secole este deja conținut în acel prim produs grecesc Și mai sus, glosat de Aristotel Cu toate acestea, Adam nu a fost pe deplin satisfăcător: nici lui Dumnezeu, nici lui însuși Dumnezeu a început din nou cu chestiunea suferinței Ñƒ să meargă în sus și în jos prin Eden Aveam nevoie de ceva mai înflorit, ceva necomplet, cineva care să poată fi întotdeauna introdus în ceva nou Ea nu a vrut ca noul ei eu să iasă din curent, ci a făcut-o din os, tare, fermă, să reziste și să încorporeze schimbările Dumnezeu a creat femeia Ñƒ odată cu ea a venit problema genului Narațiunea a fost întotdeauna CAIETE DE SALĂ în gura femeilor; până când popoarele au încetat să mai fie Ã¢grafe, era întotdeauna orală Ñƒ se transmitea din gură în gură Homer era un orb care mergea pe drumuri; Se spune că în bucătărie, după vânătoare, bărbații spuneau povești și povești, dar eu - scuzați povestea - am îndoielile mele serioase Nu-mi pot imagina un grup de bărbați împreună, oricât de om de peșteră ar fi, că atunci când termină de mâncat să nu se uite la televizor și să nu se gândească la sex Pe atunci nu exista televizor, vor spune detractorii mei Dar a fost sex Ñƒ mult: uite, dar repede pământul s-a populat Tradiția orală era în mâna femeilor, mai ales a bătrânilor Poveștile orale, basmele, de exemplu, aveau triplul scop de a avertiza, de a preda și de a distra Se spuneau în secret, în șoaptă, sau se cântau sub formă de balade, când femeile se adunau să coasă și să toarcă, să nască, să învelească Aceasta era viața socială a femeilor: trebuie amintit că până în secolul al XII-lea, femeile erau considerate a nu avea suflet, iar până în secolul al XX-lea nu aveau viață politică Bârfa, fratele mai mic al poveștii, este o invenție a femeilor De ce dacă geneza bârfei are un ADN atât de clar și incontestabil, povestea (bârfa fără final moral) nu are? Totul trebuie să fi fost ideea bărbaților? METODA STRASBERG ÎN SCRIS Lui Dumnezeu însă, problema genurilor -poveste, dramaturgie- nu-i pasă El este Dumnezeu dintr-un motiv: îi vine o idee și o face Problema muritorilor este cum să distingem când o idee este pentru dramă sau pentru o poveste Nietzsche spunea că adevăratul geniu știe să facă distincția între ideile strălucitoare și ideile obișnuite atunci când scrie; dar nu trebuie să fii un geniu pentru asta, doar practică meseria Un medic clinician știe că este o răceală sau că este pneumonie Sunt cei îndrăzneți care încep să scrie Ñƒ o văd în formă pe hârtie Uneori au noroc Ñƒ mâzgălile se înclină într-un fel sau altul Uneori se termină în nimic, după ce au scris şaizeci sau optzeci de pagini Ñƒ frustrarea este enormă Iată, un avertisment: frustrarea este un mare dușman a creatorului Observați ce sa întâmplat cu Dumnezeu cu Sodoma Ñƒ Gomora Dumnezeu i-a făcut după chipul Său Ñƒ asemănări Ñƒ după ce au fost distrași Există, deci, de învățat de la Dumnezeu, pentru că frustrarea este de evitat dacă se merge cu frâu scurt Ce nevoie este să te lași purtat de presupusa inspirație Ñƒ scrie lucrarea într-o singură zi? Roma nu a fost construită într-o zi, se spune, Ñƒ dacă scriitorul aspirant ar fi un geniu inspirat, cu siguranță nu ar citi acest articol sau această revistă Este mai bine, deci, să aplici Metoda Strasberg, care este și ea atât de veselă: având în vedere ideea, investighează Ñƒ toate investigațiile trebuie notate în celebrul caiet al scriitorului - care poate fi sau nu un Moleskine ca cel folosit de Hemingway , după buzunar Ñƒ snobismul fiecăruia Care este universul în care se vor mișca personajele? cine sunt ei? Ce lucruri spun ei, ce lucruri au experimentat? Scene de căutare: înainte de a ajunge la povestea pe care vrei să o spui, anumite lucruri li s-au întâmplat acestor personaje: ce? Să spunem de exemplu că unul dintre personaje are un braț sau ce s-a întâmplat cu el să fie? Al doilea avertisment pentru aspiranții narcisi: primele texte nu ar trebui să fie niciodată autobiografice de la scoarță la scoartă Vor fi întotdeauna vag biografice pentru că cel care scrie este însuți Dar în intenția autobiografică inconștientul tinde să se încurce, angoasa crește din cauza dificultății acestei scrieri Ñƒ totul se termină în eșec Pentru cei care, pe de altă parte, vor să spună o poveste proprie în care nu sunt personajul divin Ñƒ principal, amuzant Ñƒ iubit de Muze (ca Tom, alter ego-ul lui Tennessee Williams, în The Glass Zoo) este se recomandă Deghizarea propriei ca ale altora Așa a procedat Ingmar Bergman în romanul Cele mai bune intenții în care povestește aventurile amoroase ale părinților săi când erau tineri A fost suficient să-și schimbe -că și-a ficționalizat- propriile nume pentru ca, la pagina , să-și poată continua povestea Recursul la adevăr Ñƒ nu la ficțiune (care este un adevăr, dar cu sare Ñƒ piper) îl blocase Se deschide ficțiunea, veridicitatea stagnează Doamne, desigur, nu a avut aceste probleme: până la urmă, nu are o mamă sau un tată care mai târziu citește-i scrierile Ñƒ da vina pe el pentru eforturile pe care te-a costat să-l crești GOCEA TUFILOR Aprinse Unul dintre semnele prin care aspirantul va putea ști ce are în mână este căutarea vocii Fiecare text narativ are nevoie de o voce narativă care să spună povestea de la început până la sfârșit Paul Auster Ð Ð°ÑˆÐ° muzica unui roman Indiferent dacă povestea este spusă la persoana întâi, a doua sau a treia, vocea naratoare va avea același ton Poate fi o poveste în voci: două sau trei voci spun un fapt -cum ar fi În pădure, povestea lui Akutagawa-, dar fiecare este un monolog organic Ñƒ În acest punct de È™utii este locul în care povestea, de multe ori - și mai ales că practica numită narațiune orală există în școli, teatre Ñƒ alte cluburi - intră în monblog Sunt povești care sunt monobloguri fără marcaje scenice Ñƒ sunt monobloguri care sunt povești cu didascalii O modalitate de a aborda scrisul celuilalt gen pentru a schimba taberele sau pur și simplu a experimenta, este practicarea persoanei întâi Prima persoană, am putea spune, este tipică pentru noi, păcătoșii: Doamne, poate că a făcut multe, dar există divergențe importante cu privire la ceea ce a avut de spus Sunt cei care spun că Moises a acționat ca un scriitor-fantomă pentru el Ñƒ pe care Dumnezeu, pentru a ridica condeiul, l-a ales pe un personaj fictiv, Moises, pentru a-și spune povestea O prefer pe a doua: Doamne, să fim de acord, e scriitor Ñƒ scriitor alcoolic BABEL Datorită metodei de cercetare pe care solicitantul a specificat-o, pot apărea una sau mai multe voci Recomandarea este ca ancheta să nu dureze mai puțin de o săptămână, pentru că ideile -cum ar fi pâinea crudă- trebuie luate Dacă este o singură voce, este, fără îndoială, o poveste - sau, în lipsă, un monblog- Dar dacă sunt mai mulți, suntem în fața acestui produs disco alunecos Ñƒ care este piesa În timpul Epocii de Aur, Lope de TEATRU & NARAȚIUNE Vega a scris Noua artă de a face comedii, un text în versuri -au făcut totul în versuri: de la lista de supermarket până la gândul: aveau meningele formate în rotund Ñƒ alexandrin- pentru a le citi în fața academicienilor care l-au acuzat că nu a scris conform la regulile rigide ale teatrului clasic Lope se apără spunând: Eu scriu pentru oamenii de rând (nu i s-a părut bine să declame, nici măcar în versuri, „M-am cacat pe regulamentul a patru carcamane”) Nu vă imaginați nici pe vulgar ca pe cei care se răsucesc într-un gura de scurgere la televizor Mai degrabă, vulgarii erau publicul pentru operele sale, la fel ca Ñƒ a lui Shakespeare, așa cum fusese a lui Euripide, Aristofan Ñƒ Seneca Ñƒ Plautus Trecuse de la împărțirea unei piese în trei acte Ñƒ nu cinci ca până atunci, a recomandat ca chestiunea -complot- să nu se rezolve până la jumătatea ultimului act, pentru ca spectatorii să nu se ridice Ñƒ să plece , etc Aproape de sfârșit, Lope recunoaște că a primit o viață în comerț, un joc pe care mi l-au numit Ñƒ scrie: „Ei îmi spun Italia ignorant Ñƒ Franța / Dar, ce să fac, dacă am scris,/ cu unul pe care îl am terminat săptămâna aceasta,/ patru sute Ñƒ optzeci Ñƒ trei comedii?" Așadar, solicitantul trebuie să se lase ghidat de intuiția sa atunci când scrie Ñƒ nu după sugestiile lui Patrice Pavis, să pună un actor, doi, trei sau orice altceva să citească după aceea textul (pentru a-l auzi spus de alții), dacă este posibil Ñƒ dacă ceea ce a ieșit este o porcărie, nu vă lăsați intimidați A fi scriitor este o profesie de tenacitate și indrazneală Bioy Casares și-a aruncat primele patru romane Ñƒ Lope mi-a scris cele opt sute de comedii Ñƒ va fi renunțat la mai mult de unul Eșecul nu trebuie interpretat niciodată ca o ușă care se închide Trebuie să studiezi ce curent de aer a închis acea ușă, pentru data viitoare unge bine balamalele Ñƒ pune un bloc pentru a preveni trântirea ușii Dacă aspirantul nu are curajul să revină la sarcina cu materiale scrise noi, recupera Ñƒ depăşeşte presupusul eşec, atunci scrisul nu este pentru el El poate avea un talent slab, sau o disciplină neregulată în a studia sau a citi, sau poate fi CAIETE DE SALĂ dependent de orice substanță este interzisă de DEA, dar va trebui să scrie din nou Doamne, el știe Mai bine decât oricine, scrie o nouă dramă în fiecare zi EXOD Punctul final este o problemă prioritară în construcția unei opere - narațiune sau dramă, același lucru „Am terminat aici, și-a spus Dumnezeu (amintește-ți că vorbește despre sine cu pluralul maiestuos), nu mai pun o ureche pe om Urechile mi-au dat o treabă ca naiba” Apoi s-a dus să bea o bere Partea de bere este, în principiu, una dintre cele mai frumoase Este ciudat, deci, ce se întâmplă la bar, pentru că scriitorul care acum două minute a pus punct Ñƒ se considera cel mai mare creier care a călcat pământul de la Leonardo Da Vinci până în această parte, începe brusc să ezite Întreaga lui ființă tremură de ură, pentru că își dă seama că a scris ceea ce urmează să știe așa cum ar spune Lope în versuri, dar că reclamantul, în fața paharului gol de balsamuri blonde Ð Ð°ÑˆÐ° „un prăjit rahat; am scris un rahat prajit" Acest sentiment este complet natural Ñƒ face parte din proces: Ñ–Ð¾ cum crezi că s-a simțit Dumnezeu când a văzut ce sa întâmplat cu Cafn? Ce crezi că crede despre lichică, de exemplu, că nici măcar nu e bună la vânătoare? Ar fi potrivit în aceste cazuri ca scriitorul aspirant să meargă în baruri în care barmanul sau cântărețul este o persoană bună Poate chiar un prieten Pentru ca atunci când solicitantul cedează Ñƒ se simte puțin mai puțin decât analfabet, barmanul îl pune imediat în cămașă de forță și îl împiedică să fugă acasă, deschide PC Ñƒ șterge cuvântul care conține munca, iluzia Ñƒ nopțile nedormite O lucrare nu este niciodată foarte foarte sau așa ceva Pentru asta este corectia Trebuie să te gândești la asta astfel: Dumnezeu nu corectează Ñƒ suntem așa cum suntem Corectăm Meseria de scriitor este o tragedie completă PATRUZECI DE ZILE ÎN DEșERT Există lucrări la care, în procesul de corectare, trebuie doar să schimbi o virgulă de loc Există și altele din care trebuie făcute opt versiuni Reclamantul, desigur, se plânge de arbitrariul materialelor Se întâmplă să lucreze cu materiale vii, textul are o viață proprie care s-a îndepărtat de el, în măsura în care l-a considerat terminat O lucrare este a cuiva Ñƒ a altcuiva -fără a include aici pe plagiatorii, Clare- În orice caz, solicitantă, aceste cuvinte sunt pentru tine: ieșind cu o blondă Ñƒ capricioasă ți s-a părut bine, Ñƒ și ți s-a părut bine că cea care a înlocuit-o a fost brunetă Ñƒ ultima pe care ai avut-o în norocul era o roşcată Ñƒ cu bigudiuri Nu ți-a trecut prin cap să-ți spun că toate trebuie să fie blonde, nu le-ai urmărit cu o sticlă de vopsea de păr ca un maniac Pe scurt: de ce să vii să te plângi acum în fața textului, care nici măcar nu te-a făcut să plătești băuturile? Este bine cunoscut faptul că geniile nu corectează: Mozart abia a atins partiturile Ñƒ DH Lawrence a preferat să scrie din nou întregul roman decât să-l corecteze Nuvela, a spus Borges, admite câteva corecturi odată terminată Din păcate, geniile sunt de cealaltă parte a lumii Suntem aici, cu stima de sine zdrobită, citind cu atenție manuscrisul blestemat pe care l-am făcut Ñƒ întrebându-ne dacă să adăugăm în ceaiul fierbinte câteva picături de lămâie sau cucută Pentru cei care aleg lamaie, este de preferat sa corecteze pe sectiuni Împărțiți procesul în două-trei părți (o corectare riguroasă, scriere și ortografie, alta pentru coerență -dacă personajul este cu un singur braț la început, ar trebui să fie în continuare cu un singur braț la sfârșit-, altul pe filozofia munca, etc ) Odată terminat procesul -poate dura de la o săptămână la luni-, recomand solicitantului să meargă la cea mai apropiată cramă pentru a-și face aprovizionarea cu diverse băuturi sau să ceară un credit modest la bancă pentru plata facturilor la restaurant căruia îi vor datora ¢ invita prieteni Acum este rândul părerii celuilalt (Gândiți-vă că acest lucru poate fi nerecunoscător, dar ce s-ar fi întâmplat dacă Dumnezeu ar fi putut să consulte sau să-și lase creațiile supuse luării în considerare a altuia? ^Ar fi, Iehovah's Creations Limited Liability Company, să rezulte ceva ca țânțarul, De exemplu? Ar fi putut cineva să aprobe crearea tarantulei sau a mambei negre?) Aici intervine arta de a nu încărca Trebuie să trimiți textul prietenilor tăi —cei care știu că cauți unul nu numai în literatură, ci și în viață- Ñƒ sunt capabili să-și exprime opinia sincer, respectând Ñƒ distanța Nu prietenul pentru care totul va fi bine Ñƒ Îmi voi pune pieptul pe tine Nici analfabeții care te-au copiat la școală Încearcă să găsești pe cineva echilibrat -dacă există-, cere-i ca o favoare -care este-, Ñƒ apoi onorează-l pentru că a avut generozitatea de a citi textul Ñƒ își da cu părerea Amintiți-vă că majoritatea oamenilor sunt plătiți pentru a face asta Ñƒ prietenul o face bine De asemenea, puteți solicita o primă lectură de la o rudă Oricine îi cere unei mame sau unui tată să o facă pe propriul risc Poate munci si un frate, atata timp cat nu este cel caruia unul dintre copii i-a strigat la Maricbn sau mai rau În ceea ce privește soții, iubiții sau iubiții, pentru prima lectură a unui text nu sunt recomandate Se poate întâmpla să răspundă ca acei soți căsătoriți de patruzeci de ani Ñƒ când, înainte de a pleca, soția îi întreabă: „Cum arăt?” -si bietul pare un porumbel cu peruca- raspund fara sa se uite la: "Pretios" Și se mai poate întâmpla ca partenerul să se enerveze Ñƒ să descopere cine știe ce dorințe perverse de trădare a aspirantului Ñƒ vine după o ruptură Poate pentru o a doua sau a treia opinie asupra textului, solicitantul are nevoie de cineva cu experiență în meserie Ñƒ scrie unui profesor Poate fi foarte îmbogățitor, mai ales dacă această lectură a fost precedată de altele Pentru că un profesor, oricât de bun profesor sau o persoană foarte bună ar fi, nu este o legătură afectivă pentru solicitant Și dacă ești prea dur în critică, poți deprima viitorul scriitor De asemenea, trebuie să recunoașteți, profesorii au mai multe zile: conturi de plătit, migrenă Ñƒ sindrom premenstrual Pe de altă parte, dacă scriitorul a primit deja unele critici, el este pregătit să primească altele mai mari Imaginați-vă că i-au spus lui Dumnezeu: „Copilule, împărțirea luminii în două acte, Noapte Ñƒ Zi, este o porcărie TEATRU & NARAȚIUNE să o facă în trei acte Pe lângă asta, două personaje singure într-o grădină, discutând, e foarte burghez La Comédie Franpai i-a făcut-o ad nauseam Încercați un al treilea personaj, ceva diferit Nu știu, un șarpe ” APOCALIPSA Aparent, deci, nu există rețete pentru a fi un bun scriitor Ñƒ În termeni generali, sistemele de narare sau scriere a dramelor sunt asemănătoare Naratorul trebuie să-și înceapă editorialul via cruciÈ™ Ñƒ când va ieși cartea se va simți fericit, mulțumit sau se va arunca pe șine, de preferință la intersecția Diagonal Norte, pentru ca toți pasagerii nefericiți să ajungă târziu la locul de muncă Opera unui scriitor se termină în ochii unui cititor Doar scriitorul va răspunde pentru ea Dramaturgul, în schimb, hârtiile în mână se rotescÄƒ pentru a-i interesa pe regizori în punerea în scenă (endemică rău) Ñƒ producătorii (răul necesar) (Amintiți-vă că, deși pentru Dumnezeu, Diavolul este un dușman Ñƒ un spărgător de cireșe metafizic, fără Diavol, Dumnezeu ar fi doar un alt șomer care trăiește din asigurări de șomaj ) Într-o bună zi, cineva decide să o facă Dramaturgul este aproape fericit, dar aici realizează pentru prima dată că piesa, deși este un gen literar complet, autosuficient etc , ca orice alt text, atunci când vine vorba de punerea în scenă este un trunchiat text care trebuie să completeze regizorul, actorul, dansatorul Ñƒ dacă cineva este neglijent până și vânzătorul de bilete se implică în lucrarea în care doar unul Ñƒ i-a ars genele sufletul timp de zece luni In orice caz, aici nu exista tutia Teatrul este așa Ñƒ dramaturgul care nu vrea să fie atins Ñƒ modifică textul emigrează într-o altă țară în care nu se vorbește spaniola sau se sinucide pentru a vedea dacă are mai mult noroc în încarnările ulterioare Poate se reîncarnează ca regizor Dacă nici măcar Dumnezeu nu a fost norocos când a fost prins de scrierile Sfântului Ieronim, de Martorii lui Iehova și de Mormoni, de ce să facem noi? CAIETE DE SALĂ FAPTELE APOSTOLILOR Un mic detaliu de culoare care nu încetează să-mi atragă atenția este că în Argentina, publicul cititor consideră un scriitor care scrie cărți Un narator este un scriitor Un poet, pe de altă parte, este un poet Un dramaturg, de obicei un nimeni Chiar dacă cititorul este învățat - prin asta vreau să spun, este conștient că în spatele operei pe care o va vedea se află cineva care și-a pierdut mintea scriind - nu îl consideră scriitor Cu puține excepții, pentru cititorul argentinian dramaturgii-scriitori sunt Shakespeare, (nu îi cunoaște pe greci) Ñƒ Tito Cossa Dacă îi vorbesc despre Discepolo, el spune că Uno este tango-ul lui preferat Acest lucru se datorează probabil divorțului suferit de textul teatral din formatul de carte Din ce în ce mai puține cărți de teatru sunt publicate, când ar trebui publicate tot mai multe Este mai mult decât o strategie de marketing, este să menținem comerțul în viață pentru ca acesta să nu dispară pe măsură ce alchimia sau șoimul a dispărut deja Sunt sigur că Dumnezeu cu propria sa mână a fost cel care l-a creat pe Dan Brown pentru a veni cu acea păcăleală a Codului lui Da Vinci Ñƒ a repus Biblia în acțiune Pentru scriitori recunoașterea nu este atât de simplă Declară că ești scriitor într-un aeroport, tragi alarmele Ñƒ se uită la tine de parcă tu ai fi fost cel care i-a suflat câteva idei în urechea lui Bin Laden A-l declara în verdulena este sinonim cu: „Ah, nu merge” Ñƒ în cazul unui scriitor este „Ah, e pusÄƒ” Declararea într-un bar face -cu diferențe în funcție de sex- sau fetele se trezesc sau tipul din fața ta consideră că a spune „scriitor” poartă o pancartă luminoasă pe care scrie „aruncă-mă, chiar acum, tati” A fi scriitor este o meserie de supraviețuire; Nu știu de ce National Geographic nu ne dedică programe precum cele ale acelor idioți care se bălăcește într-o mlaștină plină de crocodili și ies nevătămați Dramaturgul are însă un timp ceva mai rău: dacă cineva spune, de exemplu, la o recepție: „Sunt dramaturg”, este probabil să întrebe: „Oh, bun, un aristocrat Acest semn este aproape de San Marino, nu-i așa?" sau, în caz contrar, îl vor considera un dodo, un animal dispărut S-ar putea spune că Dumnezeu nu trece prin această tristețe, dar ține minte că atunci când a devenit om Ñƒ a coborât în chipul lui Hristos Iisus, l-au întrebat cine este Ñƒ El, pentru folosirea unui pseudonim sau pentru fals modestie, a răspuns Fiul Naibii Creatorului! L-au răstignit înainte să cânte un cocoș Dacă în calitate de Fiu al Creatorului a fost așa, așa cum nefericitul a venit să spună că el însuși este Creatorul, nici nu vreau să cred că i-ar fi făcut-o Pe scurt, acesta este un comerț care vă aduce orice gen pe care îl alegeți Plângerile sunt la ordinea zilei Ñƒ mâzgălem carnetul de reclamații în fiecare dimineață Întrebarea milionului pe care trebuie să-și pună fiecare aspirant, fiecare scriitor Ñƒ că inevitabil mi-o pun ca salutul către Soare este: „Aș putea face altceva?” — Să schimbi această meserie cu alta? Și dacă răspunsul este Nu sau Niciodată, atunci totul este bine Unul, în ciuda regretului său, a reușit să treacă de la aspirantul scriitor Ñƒ ahf rămâne cu visul împlinit TEATRU & NARAȚIUNE vin să vă spun o poveste De Edith Scher Fiind romancier Ñƒ dramaturg A înota marea largă a unui roman Ñƒ pentru a se pierde în timpul extins al scrierii sale sau, dimpotrivă, a condensa Ñƒ pentru a se comprima în sinteza teatrală Așa este să trăiești cu aceste două lumi pentru Claudia Pi-neiro, autoare de romane precum Tuya, Las viudas de los jueves, Elena sabe Ñƒ Las crackas de Jara, Ñƒ de texte teatrale precum Un mismo Äƒrbol verde sau CuÄƒnto vale un heladera, printre altele Născută în Burzaco, provincia Buenos Aires, Pi-neiro a studiat Economie la Universitatea din Buenos Aires Ñƒ a absolvit ca contabil în , profesie pe care a practicat-o timp de un deceniu Din (anul în care a început să scrie un roman pe care l-a prezentat la un concurs editorial Tusquets, text care a fost selectat dintre cei zece finalişti) scrie profesional Ea este, de asemenea, autoarea de scenarii de televiziune Despre diferențele Ñƒ asemănări dintre romane Ñƒ teatru, despre ce loc ocupă acestea în viața ei, despre cum se naște unul Ñƒ altul în el, reflectă autoarea în acest interviu Claudia Pineiro analizează aici dubla sa condiție de scriitoare de materiale literare la fel de diferite precum narațiunea și teatrul - Cei care cunosc dramaturgia, Mauricio Kartun de exemplu, spun că cele mai interesante texte se nasc din „bisociarea” a două imagini anterior nelegate (așa o numește el: nici disociere, nici asociere, ci „bi asociere") Că cel mai creativ se naște din acea unire, din acel gen de împerechere Ñƒ nu dintr-o idee Există totuși cei care iau ca motor și o idee Când scrii narațiune sau dramă, pleci de la imagini? vreo idee? Livrez imagini în ambele cazuri Acest punct de plecare este anterior, chiar, scrisului de teatru Deși sunt absolventă a Facultății de Științe Economice, adică nu am studii universitare de literatură, de când am studiat la universitate Ñƒ aproape toată viața, am studiat cu diferiți scriitori Și a fost o profesoară de scenariu pe care am avut-o, Mana Ines Andres, un regizor de televiziune de pe vremea primei televiziuni argentiniene, care a făcut din Seeing Biondi, La Nona, o persoană de o cultură imensă (a absolvită Facultatea de Arte Tucumān), care a pregătit scenariști când nu a existat o carieră de scenarist Ea a fost una dintre profesorii de la care am învățat cel mai mult Mana Ines nu ne-a explicat cum să scriem scenarii în sensul pragmatic pe care îl poate avea azi scenariul, ci mai degrabă ne-a învățat cum să spunem povești Ne-a trimis să vedem cinematograful francez, să vedem filme cu Alfred Hitchcock, să citim regizori francezi Toate acestea au de-a face cu faptul de a avea imagini De aceea, declanșatoarele mele au fost întotdeauna imagini Chiar și atunci când, mai târziu, se îndreaptă spre literatură sau dramaturgie Nu voi ști niciodată dacă acel punct de plecare îmi este dat de această primă formație pe care am avut-o sau dacă este ceva care CAIETE DE SALĂ A venit deja cu mine Ñƒ m-a făcut să caut mine acea Asta cu privire la imagini Ideile, pe de altă parte, au legătură cu o abstractizare care este mai târziu Scrii un roman Ñƒ uneori afli la mult timp după ce l-ai scris despre temele care sunt implicate în el Uneori chiar afli când îți arată coperta din spate a cărții tale În cazul pieselor pe care le-am scris, sunt două care sunt teatru politic Iar teatrul politic are o idee anterioară imaginii, vrea să transmită o idee Aceste două lucrări au evident o idee, dincolo de faptul că aveau o imagine declanșătoare -<Ð£ În acest caz, când sunt idei, cum lucrezi? - În Un mismo árbol verde, ceea ce s-a întâmplat a fost că am avut un prieten de familie armean care a dat în judecată statul turc pentru ca acesta să declare genocid ceea ce s-a întâmplat cu armenii la începutul secolului al XX-lea Procesul acela începea să ajungă la instanțele din Europa, Ñƒ știa deja că această cale nu va fi prea puternică Nu se poate urmări de aici un proces care se procesează la instanțele din Italia, Franța etc Pentru asta ar trebui să aibă bani Ñƒ un număr impresionant de corespondenți Pe de altă parte, această judecată probabil nu ar deveni la fel de populară în rândul oamenilor Ea îmi spunea tot timpul „trebuie să facem un film sau ceva să spunem toate astea, ca să ajungă la alt public” În timp ce scriam, el îmi spunea poveștile familiei lui, ca să fac ceva cu ea Una dintre cele mai puternice imagini ale acelor povești (care este în piesă) o are ca protagonistă pe bunica sa, care trecuse prin genocid Ñƒ era unul dintre puținii supraviețuitori ai familiei care sosise Doamna locuia la Cordoba Ñƒ în momentul în care veneau să „suge” un verișor de-al ei în timpul dictaturii, a început să strige „turcii s-au întors”, Ñƒ a murit crezând că cei care i-au luat nepoata erau cei care i-au luat nepoata turci Această întrebare că violența de stat revine, din când în când, sub alt nume, este ceea ce a apărut din acea imagine: ideea că altădată, în altă țară, s-ar putea întâmpla din nou același lucru Cu alte cuvinte, acea imagine, adăugată la ideea că aveam deja Ñƒ la tot ce mi-a spus ea, am filmat povestea, care are o relație mamă-fiică Ñƒ care este absolut diferită Rezultatul nu este ceva biografic Totul a fost pus cap la cap pentru a da seama de ceea ce a vrut prietenul meu: să transmită asta într-un film sau într-o piesă Apoi a murit, așa că treaba cu filmul s-a complicat Așa că sora Ñƒ alți oameni din familie au înființat o fundație Ñƒ au decis să monteze această piesă Și a mers foarte bine Când l-au lansat, au crezut că va fi în proiectul de lege nu mai mult de două luni, pentru că este greu, pentru că are o componentă politică (nu vorbește doar despre genocidul armean, ci și despre dictatura militară argentiniană) ), Ñƒ însă a fost o lucrare care a fost mai mult de un an în proiect În cazul TeatroX la Identidad, care are piese care sunt făcute pentru a disemina problema nepoților însușiți de dictatură, anul în care am participat la ciclu a fost o comandă specială, care era că erau piese care nu se ocupau cu specificul însuşirii minorilor, adică ca problema identităţii să fie pusă într-un mod mai larg De aceea acea lucrare a fost gândită din ideea care a apărut din acel slogan - Din tot ce apare o lume de imagini, de unde știi ce să scrii ca roman și ce ca teatru? - Are de-a face cu o problemă personală ca scriitor care are legătură cu timpul Ñƒ limba într-unul Ñƒ în altul Teatrul este mult mai precis decât romanul Cred că mai multe dintre textele pe care le-am scris au avut o poveste anterioară sau, poate, au generat o idee ulterioară Sunt lucruri care TEATRU & NARAȚIUNE sunt în roman Ñƒ se repetă în piesă Dar dincolo de faptul că aceste puncte de contact există, cred că timpul a ceea ce se numără Ñƒ precizia cuvintelor este foarte diferită într-un caz Ñƒ La teatru ai o oră, o oră Ñƒ jumătate (nu știu, orice crezi că ar trebui să dureze o piesă) să spui ceva, cu o precizie de limbaj mult mai mare decât în roman Poate că, în acest sens, o poveste poate fi mai comparabilă Într-un roman ai posibilități foarte largi de digresiune, poți desfășura povești secundare pe care teatrul nu ți le permite Dacă vorbim de un roman de-al meu precum Las viudas de los jueves, mi-ar fi de neconceput să-l concep pe scenă, pentru că are o serie de personaje care îl îngreunează foarte mult Pe de altă parte, Tuya, un alt roman al meu, care este un monolog interior, are mult mai multe șanse să fie gândit drept teatru - Al tău are dialoguri teatrale Aș spune că în roman există un teatru - Da Este cel mai teatral Și ultima parte a romanului meu Elena știe că este, de asemenea Cred că atunci când scrii ajungi să amesteci totul, dar cert este că un roman nu poate ajunge să fie o piesă de teatru Acum: pentru că scriu una sau alta, are mai mult de-a face cu o problemă personală ca scriitor care are legătură cu următoarele: ceea ce îmi place cel mai mult este să scriu romane, pentru că îmi place să intru în acele lumi Ñƒ pentru că este foarte greu pentru mine să sintetizez Iar teatrul are nevoie de sinteză Ñƒ precizie a limbajului Ñƒ istoriei Adică: prefer ca romanul Ñƒ să mă pierd în el Dar romanele sunt proiecte de ani de zile Intri în Ñƒ nu știi cât îți vor lua Când închid un roman (foaia aia goală nu mi se întâmplă niciodată, din moment ce am mereu ceva de scris) nu am chef, imediat, să intru în altul, care îmi va lua foarte mult timp Așa că, între un Ñƒ altul, încerc să scriu o piesă, care să-mi permită să am mult mai multă libertate Există în teatru o mulțime de probleme pe care romanul nu le permite Scrierea de teatru este, pentru mine, o situație mai relaxată Ñƒ scurtă O altă caracteristică care CAIETE DE SALĂ Piesa este că te întoarce în societate A scrie un roman este o situație foarte singură În teatru există un regizor Ñƒ actori cu care are loc un schimb aplicatii - Textul teatral este, în opinia dumneavoastră, literatură? Sunt cei care susțin că acest lucru nu este finalizat până nu este pus în scenă - Cred că sunt unele pe care nu le fac altele Textele lui Tennessee Williams sau Arthur Miller pot fi citite ca literatură, fără a fi nevoie să le vedem performanța, pentru că le putem pune cap la cap în cap Orice roman se completează și în capul cititorului, așa că nu văd nicio problemă ca el să facă asta cu acei autori, de exemplu Dar sunt și alte piese mult mai greu de finalizat, dacă nu este implicată intervenția unui artist care face montarea Ñƒ a unui actor care pune trupul Mai ales în teatrul modern, care are atâtea indicații Uneori există puțin text și multă punere în scenă - Este greu pentru un narator să intre în codurile dramaturgiei? Cum ajută faptul de a fi narator, când vine vorba de a scrie teatru, cum deranjează sau împiedică? - Cred că pasajul, unirea, ceea ce m-a făcut să merg la studii cu Mauricio Kartun (înainte de a merge la EMAD am studiat la cursurile lui) a fost faptul că am scris Tuya, despre care mulți mi-au spus că Arăta ca o piesă de teatru Luați în considerare că acest lucru are legătură cu vocea colocvială a personajelor de acolo Se poate scrie, în narațiune, un dialog real sau nu Există și multă narațiune în care există dialoguri despre care cineva crede că „nu ar fi putut vorbi așa niciodată” Pe de altă parte, în teatru știi că există cineva (un actor) care va trebui să spună acel text Ñƒ nu poți scrie o cărămidă care va fi imposibil de spus De aceea în teatru există o preocupare pentru cuvântul care urmează să fie spus Mi se pare că asta mi-a produs trecerea de la narațiune la teatru: uzul colocvial, vorbirea personajelor -Pentru că ai făcut-o deja în narațiune -Da, mi-a fost firesc Îmi amintesc chiar că există un exercițiu pe care Kartun ți-l dă să-l faci foarte devreme, care constă în a sta într-un bar sau într-un autobuz Ñƒ notează exact într-un caiet cum vorbesc cei de la masa alăturată Crezi că poți sta în singurătatea casei tale Ñƒ scrie în timp ce vorbesc doi oameni Ñƒ chiar nu este așa Când cineva începe să vorbească, gresește sintaxa propozițiilor, de exemplu Faptul de a începe să vorbești Ñƒ apoi să schimbi ceea ce urmează să fie spus, sau folosirea anumitor cuvinte, sunt probleme pe care scriitorului îi este greu să le imagineze rațional Doar dacă copiezi textual ce este lângă el, îți dai seama cum vorbesc oamenii Când ne-a dat acel exercițiu, am spus: „jAhI: asta are legătură cu ceea ce fac eu Încerc să fac asta” Aht am găsit un punct de contact între un lucru și altul, dar a fost o caracteristică cu care mă ocup -Asta este, in cazul tau, ceea ce a facilitat trecerea dintr-o lume in alta Există ceva în scrierea de romane care te deranjează când vine vorba de a scrie teatru? - Unde îmi simt handicapul total este în faptul că nu am idee ce este un set Astăzi sunt mulți scriitori de teatru care își imaginează cum va fi punerea lor în scenă Văd că mulți prieteni foarte talentați scriu știind asta Poate tocmai din acest motiv scriu uneori piese care nu pot fi puse Îmi plac acele texte, dar apoi mă gândesc „și cum pune un regizor asta?” Nu-mi trece prin cap Ceea ce este cel mai greu pentru mine este că Nu am nicio formație de acest tip Ñƒ până când, poate, nu este în natura mea Mă gândesc la textul Ñƒ decorul este liber CITESTE SI SPUNE - Ce dramaturgi te atrag? - După cum am spus mai devreme, Tennessee Williams Ñƒ Arthur Miller mă atrag Și Harold Pinter, deși este puțin ciudat Ñƒ Întotdeauna cred că mi-ar plăcea să văd cum o pun în scenă Dintre autorii argentinieni iubesc teatrul care o face Mauricio Kartun Aripa de servitori mi se pare o lucrare spectaculoasă Este în concordanță cu ceea ce a făcut Kartun Urmează linia pe care a avut-o în El nino argentino Dintre așa-zișii autori tineri, îmi plac foarte mult Javier Daulte, Rafael Spregelburd, Romina Paula, Ariei Faracce - Ce te atrage la polițist? Există trăsături puternice ale poliției în literatura ta - Toate romanele pe care le scriu au ceva polițist, dar nu cred că sunt polițiști Chiar și cu mai multe dintre piesele mele, același lucru se întâmplă Preiau elemente din povestea polițistă care îmi servesc romanului Ceea ce îmi place cel mai mult este enigma, căutarea adevărului Ñƒ suspansul pe care îl generează Simt că, în timp ce povestesc o situație plină de suspans în narațiune, spun alte lucruri, pentru că alte lucruri sunt spuse în romane În Las viudas de los jueves, de exemplu, cel mai important lucru nu este moartea acelor oameni Poate că al tău este cel mai detectiv dintre toți, dar în același timp atinge lumea unui cuplu, Las grietas de Jara, are trecut în poliție, dar se intuiește de la început ce se întâmplă Știe și în Elena Întrebarea pusă de acei polițiști între ghilimele nu este „cine l-a omorât?”, adică întrebarea tipică a polițistului Întrebările pot fi „de ce?”, „ce s-a întâmplat?”, „în ce circumstanțe?”, Scenă din „A Same Green ÄƒTree” TEATRU & NARAȚIUNE "De ce nu a spus nimic?" sau „de ce mă comport așa după moarte?” Ceea ce îmi place este, după cum spuneam, suspansul, căutarea enigmei adevărului Ñƒ punerea personajelor în fața unei situații limită Personajele de zi cu zi se confruntă cu o situație limită Ñƒ reacția lor înaintea acesteia - Deoarece vorbește despre personaje: Ã®,Ce are în comun construcția personajelor dintr-un roman Ñƒ dintr-o piesă? - Poate că cineva care scrie teatru nu va fi de acord cu ceea ce voi spune, dar cred că ai nevoie de un personaj mult mai înarmat într-un roman decât într-o piesă Oricum, după cum spune Kartun, arată un personaj care nu este bine înarmat în spectacole de teatru Dacă nu îl cunoști, apare un stereotip, tridimensionalitatea lui nu se observă Cred că acest lucru este adevărat, dar că, poate, în teatru îmi este suficient să-l cunosc pentru acea împrejurare pe care personajul o prelucrează în piesă Pentru un roman, în schimb, încerc să știu totul despre personaj: viața lui anterioară, cine au fost părinții lui, ce va face în continuare În teatru poți scrie având mai puține date În orice caz, cu cât ai mai multe, cu atât va ieși mai bine Trebuie să știi o mulțime de lucruri, chiar dacă folosești doar câteva În Un mismo Äƒrbol verde, de exemplu, din moment ce era vorba despre o familie care trece prin anumite împrejurări, o mamă Ñƒ o fiică azi, care sunt total incomunicate din cauza unui trecut, a trebuit să știu totul despre personaje, inclusiv trecutul fost Pe de altă parte, în Cât valorează un frigider, nu, pentru că este un teatru de umor Ñƒ M-am descurcat cu mai multe stereotipuri Este o situație kafkiană Și asta este mai important decât personajele în sine Dacă am dus asta la un roman, nu a funcționat pentru mine -Faceți cercetări pentru a construi personajele sau pur și simplu decideți cum sunt acestea și care este povestea lor? - Întotdeauna investighez Are de-a face cu felul în care este fiecare De obicei decid, dar mai târziu investighez CAIETE DE SALĂ egal Trebuie să confrunt intuitivul cu raționalul Au fost întotdeauna investigații mult mai exhaustive decât ceea ce își pot imagina oamenii când citesc mai târziu Acea cercetare nu o transformă în text Funcționează pentru unul Mai mult: dacă l-aș arunca în text, ceea ce aș scrie ar fi o pistă Am nevoie de ea pentru a confirma că aceste intuiții sunt greșite - La momentul scrierii, te afectează faptul că narațiunea este construită pentru a fi citită sau că teatrul (deși este și citit) este conceput în mod fundamental pentru a fi pus în scenă? Adică modurile de recepție sunt complet diferite - Teatrul este aici Ñƒ acum Ñƒ romanul are o altă dimensiune temporală Dacă unul scrie cu gândul la celălalt, așa cum spunea Bertolt Brecht când scria pentru Karl Marx stând pe al treilea rând, se știe că atitudinea unui spectator de teatru nu este aceeași cu cea a unui cititor de romane Aceste lucruri afectează și ele -Cum le iei in calcul? - Sunt lucruri, de exemplu, pe care în roman le poți lăsa pentru un alt moment, pentru a fi explicate mai târziu, ca să se poată face anumite relații În teatru nu ai posibilitatea aia de a lăsa problemele suspendate O poți face pentru că îți place să-l deranjezi pe celălalt, dar nu știu dacă să te simți mult mai târziu, pentru că aici Ñƒ acum limitează mult mai mult Poate că ceea ce se întâmplă în câteva dintre lucrările mele, nu în toate, este că există anumite elemente din ceea ce unii numesc „teatru narativ”, adică teatru în care vine un narator și povestește ceva Cred că asta are foarte mult de-a face cu statutul meu de povestitor Știu că mulți disprețuiesc narațiunea din teatru Nu stiu daca e bine sau rau, dar asta mi se intampla, cu avantajele si dezavantajele pe care le are Nu scap niciodată de chestia aia cu „vin să-ți spun o poveste” secretar al Cultură Președinția Națiunii Institutul National de Teatru ii teatru EDITORIAL